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“Aziz Atam, Cumhuriyetin ve Devrimlerin Bekgisiyiz..."

Dr. Osman Gi.iRi.iN
MUGLA BUYUKSEHIR BELEDIYE BASKANI




GECMISIN iZLERI

Mugla cografi konumu, genis yizolcimu, daginik ve mevsimsel degisen nufus yapisi ile bir-
cok buiyiiksehirden farkli bir yapiya sahiptir. Tiirkiye’nin en biyiik niifusuna sahip sehriistanbul’'un yi-
z6lciim 5460 kilometrekare iken, Mugla'nin yiizolciimi 12.980 kilometrekaredir. Mugla sahip oldu-
gu 1480 kilometre kiy1 uzunlugu ile de sadece sehirleri degil, farkli blyukliklerdeki tilkelerden daha
uzun kiyr uzunluguna sahip bir ildir. Ayrica Mugla, yiizde 68 orman varligina,110 antik kente sahip,
tarimla, turizmle, madencilikle ve hayvancilikla ilke ekonomisine katki saglayan ender illerdendir.
Mugla Buyiksehir Belediyesi, butiin bu 6zelliklere sahip Mugla'mizda 30 Mart 2014 tarihinden iti-
baren yerel yonetimler olarak hizmetlerini, calismalarini 13 ilce belediyesi, 551 mahalle muhtari ile
birlikte yuritmektedir. Ulasimdan suya, denizlerimizden tarima, sanatindan ¢evresine, imarindan ba-
rinaklarina kadar bircok alanda hizmet Greten Mugla Blyuksehir Belediyesi, hazirladigi projelerle de
Mugla’nin gelecegini planlamaktadir.

Mugla Buyuksehir Belediyesi'nin siz degerli vatandaslarimiz icin bastirdigi ve yayinladig ki-
tapciklar, brostrlerle sizlere ulasmayi, her fotografla, her yaziyla sizlere kendimizi biraz daha iyi anlat-
mayI hedefliyoruz. Hizmetlerimiz, calismalarimiz, projelerimizle sizlerin Mugla'da daha huzurlu, daha
mutlu yasamanizi saglarken, bu yazili eserlerimiz, kitapgiklarimizla da sizlerin evlerine, is yerlerine
misafir oluyoruz. Birbirinden degerli 13 ilceye sahip Muglamizin her ilcesinden bir rengi, bir glzelligi,
bir ge¢misi bu sayfalarda yakindan taniyacak, okudugunuz yazilarla o ilgemize kisa bir yolculuk yapa-
caksiniz.

Mugla Buyuksehir Belediyesi, siz vatandaslarimizdan aldigi destek ve glivenle bu essiz cografyada
HedefimizBirMugla1Bir sloganinda oldugu gibi 13 ilce belediyesi, 551 mahalle muhtarimizla birlikte
hizmet Giretmeye devam edecek, Muglal ve Mugla’yi ziyarete gelen vatandaslarimiz icin daha yasanir
bir Mugla yaratacaktir. Clinki dogal gulzellikleri, tarihi dokusu, sevgi ve hosgoriiyu davraniglarinda
yansitan insan zenginligi ile Mugla Bir Sehirden Fazlasidir.

~ Osman RURUN
MUGLA BUYUKSEHIRIBELEDIYE BASKANI
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“Cumhuriyet, demokratik idare-
nin tam ve mikemmel bir ifade-
sidir. Bu rejim, halkin gelisimini
ve yukselisini saglayan, onlardan
esirlik, soysuzluk, dalkavukluk his-
lerini uzaklastiran bir yoldur.”

M. Kemal Ataturk

“Republic is a complete and perfe-
ct expression of democratic gover-
nance. This regime is a way that
ensures development and rise of
the people; moves the feelings of
slavery, degeneracy, flattery away.”

M. Kemal Atattirk

GECMISIN IZLER

CUMHURIYET MUGLA'SI
ve KENT MEKANI

1923 yilinda Mustafa Kemal, Tuirkiye Cumhuriyet’ini ilan ederken bu s6z-
leri sOylemistir. Bu tarihten sonra demokratik ve bagimsiz bir ulus-dev-
let olusturma anlayisi; yonetsel, yapisal ve toplumsal her alanda kendini
gostermeye baslamistir. Boylece, Osmanli Anadolu’sunu ¢agdaslastirma
projesinin temelleri atilmistir. Yeni Tiirkiye Cumhuriyeti Devleti'nin 6r-
gltlenmesi, ulus-devlet ideolojisine, merkezi yonetim anlayisina, hukuk
devleti olmasina ve toplumsal iradenin sekillendirdigi tniter laik bir dev-
let olmasina bagli olarak olusmustur .

Demokratiklesme yolundaki bu yeni yonetsel yapinin idari birimleri vila-
yetler olmustur. Osmanli idari yapilanmasinda mutasarriflik olan Anado-
lu kentleri vilayet haline gelmis, Ankara’nin baskentliginde (baskent ve
tasra 6rgitu) ve Turkiye Cumhuriyeti'nin modernlesme hareketleri dog-
rultusunda yeni ¢ehrelere kavusmustur. Kurtulus Mucadelesinin zorlu
kosullarindan harap bir halde ¢ikan Anadolu kentlerinde, kasabadan vi-
layete yeniden yapilandiriimaya gidilerek imar hareketleri baslatilmistir.
Cumbhuriyet rejimi, toplumun belleginde ulus bilincini yaratmayi hedef-
ledigi icin yonetsel ve sosyo-ekonomik alanda oldugu kadar mekansal
alanda da bir yenilenme, aydinlanma olmustur. Bu aydinlanma halkin
sosyal hayata girerken bulustugu kent mekaninda ifade bulmustur. Yeni
kent mekani halkin yeni modern yasam bicimine cevap verebilmeli, va-
tandasi yonlendirme glictine sahip olmali, ayni zamanda ulus devlet bi-
linci altinda toplayici 6zelligi olmalidir.

Mustafa Kemal pronounced these words while he was announcing the es-
tablishment of Turkish Republic in 1923. After this date, the understanding
of creation of a democratic and independent nation-state became preva-
lent in every administrative, structural and social field. Thus, foundations of
modernization of the Ottoman Anatolia project were laid down. Organiza-
tion of the new State of the Republic of Turkey was formed depending on
nation-state ideology, centralized administration, being a state of law and
being a unitary secular state structured by social will.

The provinces have been the administrative units of this new governance
structure of the democratization process. Anatolian cities that had been
governorships under Ottoman administrative structure became provinces,
gained new appearances with the declaration of Ankara as capital city (ca-
pital and provincial organization) and the modernization movements of
the Turkish Republic. In Anatolian cities survived desolately from difficult
conditions of the Independence War, public improvements were initiated by
going on reconstruction from village to province.

Republic regime has been a renewal, illumination in spatial field as well as in
administrative and socio-economic field since it aimed to create a national
consciousness in the collective memory. This illumination found its expres-
sion in urban space where the people get together while adapting to social
life. New urban space should have responded to the new modern lifestyle of
the people, had the power on orienteering its citizens and in the meantime
had the feature of collecting all citizens with nation-state consciousness.
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Bu amaclarla, Ankarada oldugu gibi Anadolu
tasrasi diyebilecegimiz vilayetlerde de mekansal
duzenlemeler yapilmistir. 1930 yilinda yurdarlige
konan Belediyeler Yasasi ve Umumi Hifzisihha Ya-
sasi ile yurt genelinde planlama calismalari bas-
latilmistir. Yasalarla belirli buyuklikteki kentlerde
planlama zorunlu hale getirilmis, ‘yeni, modern ve
guzel’ bir kent imgesi yaratiimaya calisiimistir. He-
men hemen ayni yillarda tim planlarin yapilmasi-
ni ise merkezi yonetimin kendi gliciint yurdun her
kosesinde kent mekaninda temsili yapilarla gos-
terme cabasi olarak kabul etmek gerekir.

Cumhuriyet rejiminin kent mekani, Osmanli Done-
mi'nin kent mekanindan tamamen farklilasmistir.
Yonetsel degisim ilk defa kamusal mekan yarat-
mis, ‘Turkiye Cumhuriyeti vatandasi’ kavrami orta-
ya ¢cikmistir . Modern yasam tarzinin geregi yapi-
landinlan kent mekani, anitsal kamusal yapilarla,
genis meydanlar, bulvarlarla ve kamusal parklarla
yeni bir kimlik kazanmistir. Bu kimlik, Avrupa'daki
Neo-Klasizm akimindan etkilenerek olusturulmus;
simetrik, aksiyel ve geometrik formlar icermistir .
Boylece, Osmanli Dénemi’nin organik kent dokusu
geometrik bir dokuya evrilmeye baslamistir.

1922 yilinda, Vilayet Teskilati'nin kurulmasi ile
Mugla (Mentese) Sancagi bagimsiz bir vilayet
haline gelmis ve ilk idari bélumlenme; Merkez
Mugla, Marmaris, Milas, Bodrum, Datca, Fethiye,
Koycegiz kazalan seklinde olmustur. Vilayet hem
merkezi yonetimin tasra 6rguti hem de yerel yo-
netim birimi olarak kabul edilmistir. Bu yeni idari
bolimlenmenin basina vilayetin genel yoneti-
minden de sorumlu vali getirilmistir. Mugla'da,
Erken (1920’lerden 1940 lara) ve Ge¢ Cumhuriyet
Donemleri dahil olmak lizere 1923'den 1950 lere
kadar olan Cumhuriyet Donemi’nin ilk valileri si-
rasiyla Asaf Talat Bey (1923-1924), Husnl Bey
(1924-1926), Halil Rifat Bey (1926-1928), Cemal
Bey (1928-1932), Omer Cevat Okmen (1932-1936),
Recai Giireli (1936-1939), ibrahim Ethem Akinci
(1939-1949) olmustur. Mugla'nin, Cumhuriyet reji-
minde sosyo-ekonomik ve mekansal yapilanmasi
hemen olamamistir. Kurtulugs Miicadelesi’nden
yeni ¢cikmis bir Ulkede merkezi yénetimin yer aldigi
Ankara'dan uzakta bir tasranin yapilanmasi elbet-
te ondan daha ge¢ ve imkanlarin elverdigi 6lctide
gerceklesmistir.

In line with these aims, spatial rearrangements per-
formed in Anatolian provinces such as performed in
Ankara. Planning works in all over the country were
started in 1930 with entry into force of Municipal
Corporations Law and Public Health Law. With these
laws; planning became compulsory for the cities with
certain size, creation of an image of a ‘new, modern
and beautiful’ city was aimed. It should be conside-
red that preparation of all the plans approximately
in the same years was the result of central administ-
ration’s will to show its authority in every corner of
the country with representative structures.

The urban space of the Republic became completely
different from the urban space of the Ottoman. The
administrative change created the public space for
the first time and the ‘citizen of the Turkish Republic’
concept emerged. Urban space that was structured
due to modern lifestyle, gained a new identity with
monumental public constructions, wide squares,
boulevards and public parks. This identity inspired
by European Neo-classicism movement, included
symmetric, axial and geometric forms. Thus, organic
urban pattern of the Ottoman Era started to evolve
towards a geometric pattern.

In 1922, with the establishment of Provincial Orga-
nization, Mugla (Mentese) Sanjak became an inde-
pendent province5 and the first administrative divi-
sion was declared as Central Mugla, Marmaris, Milas,
Bodrum, Datca, Fethiye and K6ycegiz townships. The
province was accepted both as field organization of
the central administration and local administration
unit. At the top of this administrative division, the-
re was governor who is in charge with the general
administration of the province. The first governors
of Mugla from 1923 to 1950s, including Early (from
1920s until 1940s) and Late Republican Periods were
Asaf Talat Bey (1923-1924), Hlisnii Bey (1924-1926),
Halil Rifat Bey (1926-1928), Cemal Bey (1928-1932),
Omer Cevat Okmen (1932-1936), Recai Giireli (1936-
1939), ibrahim Ethem Akinci (1939-1949) respecti-
vely. Socio-economic and spatial structuring of Mug-
la under the Republican regime were not able to be
achieved immediately. Structuring of a province far
from Ankara where central administrative located,
occurred naturally, later and within the bounds of
possibility.



Bu acidan baktigimizda Mugla Merkez ilce ve ka-
zalarinda ulus-devletin yeni ve cagdas mekaninin
yaratilmasi 10-20 yil gibi uzun bir siireyi bulmus-
tur. Ayrica 1940 larda, ikinci Diinya Savasi’'nin eko-
nomik durgunluk dénemi bu sureyi uzatan onemli
nedenlerden biri olmustur.

Turkiye Cumhuriyeti’'nin yeni idari birimi olan vi-
layetlerde hukimet binalari, belediye binalari,
halkevleri, okullar, hastaneler, fabrikalar gibi ¢cag-
das yasamin gerektirdigi yapilar insa edilmeye
baslamistir. Yeni ve cagdas mekan yaratiimasi fik-
ri, oncelikle her vilayetin merkeze karsi sorumlu
idari amirinin ve diger yonetsel yapilarin buluna-
cagi Merkez ilce'de gerceklesmistir. Zamanla, yeni
ulus-devletin orgutlenmesini karsilayacak resmi
yapilarin subeleri ve kollari vilayetin diger kazala-
rinda yapilandiriimistir.

Mugla'da yeni yonetsel yapinin kent mekanina
yansimasi oncelikle Merkez ilce'de, ortasinda Ata-
tdrk Aniti'nin bulundugu bes genis bulvarin isinsal
birlestigi bir Cumhuriyet Meydani ile olusturul-
mustur (Resim 1 ve Resim 2). Meydanin ¢evresinde
modernist etkilerle, anitsal ve simetrik 6zelliklere
sahip Vali Konagi, 3. Mektep, Mugla Halkevi ve
Hikimet Konadi gibi kamu binalar sirasiyla insa
edilmistir . Bu anitsal nitelikli stisten arinmis yapi-
lar genis bahgeleri ve yaya kaldinmlari ile devle-
tin gliciint halkin Ustlinde gosterirken, bagimsiz
ulus-devletin vatandasi icin olusturdugu kamusal
alana da vurgu yapmistir. Zamanla devletin giicu-
nun her vilayet merkezi ve kazada temsil edilmesi
zarureti Cumhuriyet rejiminin gostergesi benzer
idari meydanlarin Mugla’nin diger kazalarinda
olusturulmasi ile devam etmistir. Bu meydanlarin
kimilerine Belediye Binalari da eklenmistir.

iMAR PLARI
L1

T s

GECMISIN IZLER

In this perspective, creating the new and modern
space of the nation-state in Central Mugla and its
townships took a long period such as 10-20 years. In
addition, economic stagnation of the Second World
War in 1940s was one of the important reasons pro-
longed this period.

The buildings such as government buildings, mu-
nicipality buildings, community centres, schools,
hospitals, factories required by modern life, were
started to be constructed in the provinces that were
new administrative units of the Turkish Republic. The
idea of creating a new and modern space was imple-
mented in central districts where host administrative
chief responsible to the centre and other administ-
rative structures are located. In time, branches and
sections of the governmental institutions that would
meet the organizational need of the new nation-sta-
te were structured in other townships of the province.

The first repercussion of the administrative structure
on urban space in Mugla was constituted in Republic
Square in Central District where five wide boulevards
intersected radially with Atatiirk Monument placed
in the middle (Image 1 and Image 2). Around the
Square, modernist impacted, monumental and sym-
metric featured public buildings such as, Governor’s
Mansion, third School, Mugla Community Centre
and Government Office were built respectively. Whi-
le these monumental and unadorned buildings were
showing the authority of the state above the public
with their wide gardens and pedestrian pavements,
they also emphasized the public sphere that inde-
pendent nation-state created for its citizens. In the
course of time, necessity to represent the authority of
the state in every province centre and town caused
construction of similar administrative squares that
had been the symbols of the Republican regime in
other townships of Mugla. Municipal buildings were
constructed on some of these squares.

Resim 1.Mugla’nin ilk imar Plani
ve ortada Cumhuriyet Meydani

Image 1. First Development Plan and
Republic Square in the middle.
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Resim 2. Cumhuriyet Rejiminin Temsiliyeti
Cumhuriyet Meydaninin Acilis Toreni

1928 yilinda yapilan harf devriminin halka benimsetil-
mesi ve yeni alfabenin halka 6gretilmesi icin vilayet-
lerde buyik bir hizla yeni mektepler aciimis ve millet
mektepleri olusturulmus; bu binalar cogunlukla kentin
idari merkezinde diger kamu binalari ile konumlanmis-
tir. Mugla'da millet mekteplerinin kurulmasiileilgili ola-
rak Vali Salih Cemal Bey Baskanligi'nda bir idare heyeti
olusturulmus ve ilk millet mektebi 1 Kasim 1929'da acil-
mistir. Millet Mektepleri Talimatnamesine gore kasaba
ve koylerde halki hayata hazirlayacak fikri terbiyeyi ver-
mek Uizere Halk Okuma Odalari agilmistir . Benzer se-
kilde halki egitmek, ulusal kiltir ve bilinci olusturmak
icin yurt diizeyinde halk Gniversitesi niteliginde halkev-
leri aciimistir. Halkevleri, 1932 yilindan itibaren bircok
Anadolu kentinde kurulmaya baslanmistir. Mugla'da
ilk halkevi 1933 yilinda acilmistir. Mugla'daki halkevi
dil-tarih edebiyat, glizel sanatlar, spor, sosyal yardim,
halk dershaneleri ve kurslar ile kodyculik kolu olmak
Uzere alti kolda hizmet vermistir (Resim 3). Cumhuri-
yet Meydani'nda yonetimi simgeleyen yapilardan olan
Mugla Halkevi'nin 24 Subat 1933 yilinda insaatina bas-
lanmis ve 1939 yilinda donemin valisi Recai Gureli ta-
rafindan hizmete acilmistir. Kazalardan Milas'da (1934),
Fethiye'de (1936), Marmaris'de (1939), Kdycegiz (1943),
Yatagan (1946) ve Bodrum'da da halkevleri acilmistir.

Image 2. Opening ceremony of the Republic Square,
which is the representation of the Republican Regime.

In 1928, in order to infuse alphabet revolution into public
and ensure teaching of the new alphabet to people, scho-
ols were opened and national schools were constituted in
provinces at a great pace and these buildings usually pla-
ced in the administrative centre of the city with other public
buildings. An administrative committee under the presi-
dency of Governor Salih Cemal Bey was set up for establis-
hment of the national schools in Mudla and the first nati-
onal school opened its doors in T November 1929. Public
Reading Rooms were established in line with the National
Schools Guideline to the extent of giving intellectual edu-
cation that would prepare town and village people to the
life. Similarly, community houses that act like public univer-
sities, aimed at educating public, creating national culture
and consciousness were established in all over the country.
Starting with 1932, the community houses began to appe-
ar in many Anatolian cities. The first community centre of
Mugla opened in 1933. Community centre of Mugla served
in six branches, namely, language-history-literature, fine
arts, sport, social aid, public training centres and courses,
and peasantry (Image 3). Construction of Mugla Commu-
nity Centre that was one of the symbolic buildings of the
administration in Republic Square started in 24 February
1933 and put into service by the governor of the epoch,
Recai Giireli in 1939. Community centres were established
also in Milas (1934), Fethiye (1936), Marmaris (1939), K6y-
cegiz (1943), Yatagan (1946) and Bodrum.

Resim 3. Halkevi miizik kolu ca-

lismasi, Kaynak: Selahattin Sap-
! maz'in Vali Recai Gireli sunu-
mundan

Image 3. Rehearsal of community
center music branch, Source: Pre-
sentation of Selahattin Sapmaz
about Governor Recai Giireli.



Cumhuriyet’in kent mekani teknolojik gelismeleri
de beraberinde getirmistir. Mugla’ya motorlu arag-
larin girisi italyan isgaline dayansa da, Cumhuriyet
ile birlikte ¢cok yaygin ulagim araci olacak otomo-
biller icin genis arag yollan tasarlanmis, Osmanli
Donemi’'nde kullanilan kervan glzergahlari arag
yolu olusturmak icin tesviye edilmistir. Kentsel me-
kanin yeni gelisim alanlari, otomobillerin rahatlikla
isleyebilecegi genislikte birbirini dik kesen yollarin
arasinda kalan duizglin dikdortgen yapi adalari fik-
ri ile olusturulmustur. Ayrica, Merkez ilce ve kaza-
lar birbirine baglayacak sose yollar olusturulmus
kopruler insa edilmistir (Resim 4)

GECMISIN IZLER

Urban space of the Republic brought technological
advancements in its wake. Even though Mugla’s first
encounter with motor vehicles goes back to Itali-
an occupation; with the Republic, wider roads for
the automobiles that would be prevalent means of
transport were designed, caravan routes used during
Ottoman era were smoothed in order to create ve-
hicle roads. New development areas of urban space
were constituted as regular rectangular city blocks
rested between the roads that cross each other ver-
tically and wide enough to allow a fluent highway
traffic. Besides, highways and bridges were construc-
ted for the purpose of interconnecting central district
and towns (Image 4).

Resim 4. Cumhuriyet Donemi'nde Mugla'da yol ve kdpri calismasi, Kaynak: Selahattin Sapmaz'in Vali Recai Giireli
sunumundan

Image 4. Road and Bridge work in Mugla during the Republican Period, Source: Presentation of Selahattin Sapmaz

about Governor Recai Giireli.

Cumhuriyet Donemi’nin kent mekani akilci, islev-
sel ve ulus-devlet bilincine uygun sekilde butun-
lestirici ozelliklere sahip bir sekilde planlanmistir.
Milli bir mimarlik akimi olusturulmus, devletin ya-
pilarinda bu akimin yalin, anitsal ve gtizel sanat-
larla butlinlesen ozellikleri 6ne ¢ikmistir. Mugla,
Cumhuriyet’in emaneti kent mekanini hala yasata-
bilen ender kentlerden biridir. Kent mekani, fizik-
sel varliginin 6tesinde sosyal ve kiltirel yasamin
bir parcasi ve en dnemlisi Cumhuriyet’in temsiliye-
ti olarak diistinilmelidir. Bu nedenle, bu emanetin
devamliliginin saglanmasi konusunu, Mustafa Ke-
mal Atatlirk’in su gulzel s6zlyle baglamak en uy-
gunu olacaktir.

“Ey yiikselen yeni nesil! istikbal sizindir. Cum-
huriyeti biz kurduk, onu devam ettirecek sizler-
siniz.”

The urban space of the Republican Period planned to
be rationalist, functionalist and unifying in line with
nation-state consciousness. A national architectural
movement was constituted; simple, monumental
and fine arts-integrated features of this movement
were distinguished in the public buildings. Mugla
is one of the rare cities that were able to keep its ur-
ban space that is the relic of the Republic. Beyond its
physical existence, urban space should be thought
as a part of the social and cultural life and above all
should be taken as representation of the Republic. For
this reason, concluding the notion of the perpetuati-
on of this relic with following wise saying of Mustafa
Kemal Atattirk would be the most appropriate:

“The rising new generation! The future is yours!
We have established the Republic; you are the
ones to keep it alive.”
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SOMUT OLMAYAN

KULTUREL MIRASLARIMIZDAN

Efsane sézcliglinii: “Kisi, yer ve olagan (st
olay ve varliklari konu alan, inandiricilik 6zelligine
sahip, belirli bir anlatim bi¢imi ve kaliplara bag-
I olmayan, kisa, yalin, agizdan agiza aktarilarak
gliniimtiize kadar gelen anonim halk anlatilaridir.”
seklinde tanimlamak miimkdiind(ir.

Bodrum; tarihsel ve kilturel birikimi ile, her kose-
sinde yazilmayi, kayda gecirilmeyi, belgelenmeyi
bekleyen kendine 6zgi bir cok dedgerleri barin-
dirmaktadir. Bu somut olmayan kultirel degerler
icinde, efsanelerin ayri bir yeri vardir. Bodrum Ya-
rimadasi genelinde anlatilan, yazili ve szl kay-
naklarla karsilastirarak derledigimiz efsaneleri su
sekilde belirtebiliriz.

AKCAALAN EFSANESI

Amiral Turgut Reis, Bodrum’un tarih boyunca ye-
tistirdigi en 6nemli degerlerden biridir. Avrupali-
larin Dragut olarak tanidigi, biylk denizci Barba-
ros Hayrettin Pasa’nin “Benden yegdur.!” diyerek
yetenegini 6vdigu Turgut Reis, Tirk Denizcilik
Tarihinde silinmez izler birakmistir. Oliminin
Uzerinden 450 yil ge¢mis olmasina ragmen yasa-
mi ve yaptiklari Gzerine kitaplar, makaleler yazil-
maya; anisina sempozyumlar, festivaller diizen-
lenmeye bugiin de devam etmektedir.

BODRUM

Cezmi Coban
Bodrum Belediyesi
Basin-Yayin ve Halkla iliskiler
Mudurlagu
Yayinlar Personeli

Bodrum Legends from Our
Non-Goncrete Cultural Herita-
ges

Legend can be described as “anonym public
narrative that tells extraordinary events and creatu-
res, is cogent, and is not limited with a certain type
of narration or template, short, simple, reached the
present via oral tradition.”

Bodrum with its historical and cultural accumula-
tion contains various unique values in every corner
that wait to be written, registered, and documented.
The legends have a special place in these non-conc-
rete cultural heritages. We may narrate the legends
that we compiled by comparing written and oral
sources narrated in Bodrum peninsula as;
AKCAALAN LEGEND

Admiral Turgut Reis is one of the most important va-
lues that Bodrum raised throughout history. Turgut
Reis, known as Dragut in Europe, praised by Barba-
rossa Hayrettin Pasha with “Better than me!” wor-
ds left remarkable impressions in the Turkish naval
history. Even though he passed away 450 years ago,
still books, articles are written on his life and acti-
ons; commemoration symposiums, festivals are or-
ganized.



BODRUM

Veli adinda bir cift¢inin oglu olan Turgutca (Tur-
gut Reis), cocuklugundan itibaren kilic oynar,
gures tutar ve daglarda cobanlk yaparmis. Dag-
larda ¢obanlik yaparken Adalar (Ege) denizin-
de ufku seyreder, gelip gecen gemilerle birlikte
hayallere dalarmis. Bir glin simdiki anitinin bu-
lundugu yere koyunlarini sulamaya gitmis. O
sirada, oradan gecen gemilerden biri su almak
icin kuyunun oldugu yere gelmis. Kuyu basinda
leventlerle konusan Turgutca, coban cantasini
birakarak onlara katilmis. Kisa siirede kendine ait
kadirgalari, gemileri olmus. Yillar sonra bir gtn,
Karabag kiyilarindan gecerken kiyida yash birini
goérmus. Ona seslenerek bir kese akceyi ona at-
mis. “Bunu babam Veli Cavusa ver.” diyerek ak-
ceyi ve selamini babasina géndermis. Bir zaman
gectikten sonra baba ocagina gelen Turgut Reis
babasina, gonderdigi ak¢eyi alip almadigini sor-
mus. Babasi da kendisine akge getiren olmadigi-
ni soyleyince, kdydeki buttn yaslh kisileri cagir-
mislar. iclerinde, yillar énce Turgut Reis’in akce
gonderdigi yashyr bulamamislar. Glinlerce, “Akge
alan kim.? Akce alan kim.? ” diye sorusturduklar
halde akgeyi alan ortaya ¢itkmamis. Daha sonra
bu yerin adi Akce-alan / Akcaalan olarak kalmis.

Kaybolan akceler bulunmus mudur bilinmez
ama, bugiin Akcaalan adinin Turgut Reis etrafin-
da sekillenen hikayesi, Bodrum'da yasamaya ve
anlatilmaya devam etmektedir.

Bodrum’daki ikinci efsanemizin adi Koyunbaba.

GECMISIN IZLER

Denizcimizin halkimizin hafizasindaki yeri, aradan ge-
¢en onca yila ragmen tim canlihdi ile yasamaya de-
vam etmektedir. Oyle ki, yasadiklar kdylerinin adla-
rinda bile Turgut Reis'ten bir parca bulmalari icten bile
degildir. ilcemizin Turgutreis Mahallesinde bulunan
“Akcaalan” kdyu isminin, Amiral Turgut Reis ile birlikte
¢ anlatilan efsanesi s8yledir:

Admiral’s memory is still alive among the public in spite
of this long time passed. Such that, residents may easily
find traces from Turgut Reis even in the name of the villa-
ge they are living in. Legend of Ak¢aalan village situated
within the boundaries of Turgutreis neighborhood, nar-
rated with Turgut Reis is the following;

Son of a farmer named Veli, Turgutc¢a (Turgut Reis)
was doing swordplay, wrestling and shepherding
in the mountains since his childhood. While he
was shepherding in the mountains, he was watc-
hing the horizon over the Islands (Aegean) Sea and
dreaming about the ships passing by. Someday, he
went to the place where his monument is situated
presently, to make his sheep drink water. Just then,
one of the ships came there to take water from the
same water well. Turgut¢ca who talked to the ma-
rines by the water well, left his shepherd bag and
joined them. In a short span of time, he had his own
galiots, ships. After many years passed while he was
passing by Karabag shores, he saw an old man on
the shore. He gave a shout to the old man and th-
rew a bag of coins. He sent his greetings and the co-
ins to his father by shouting, “Give this to my father
Veli Sergeant.” After a while when he went back to
his father’s home, he asked whether he received the
money that he sent. When his father said that he
had not received any money, they called the elders
of the village. However, they could not find the old
man that Turgut Reis gave the money. Even though
they searched for the man for days by asking “Who
took the coins?” (In Turkish; “Akce alan kim?”) the
man did not appear. Afterwards, the village named
Coin-taker (Ak¢ce-alan/Akcaalan)

We do not know if the missing coins were found,
however the history of Ak¢caalan name shaped
around Turgut Reis is still living and narrated in
Bodrum.

The second legend from Bodrum named Koyunba-
ba.
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KOYUNBABA EFSANESI
Bodrum kent tarihi hakkinda
bilinen ilk Turkce eseri kaleme
alan Avram Galanti Bodrumluy,
Bodrum Tarihi (1. Baski, 1945) ki-
tabinda Koyunbaba’ yi1 sdyle an-
latmaktadir: “Gumuslik iskelesi
ve Geris koyu arasinda, yali ke-
narinda Koyun Baba ismi ile tani-
nan turbesiz bir kisi gomaladur.
Bunun kim oldugunu bilen yok-
tur. Su kadar ki, buna bir keramet
yoneltiliyor. Dogurmayan kadin-
lar denizden tas alarak, Koyun
Baba'nin mezarina koymak sure-
tiyle kisirliklarinin kaldirilmasina
dua ederler.” Yaptigimiz literatur
calismalarina ek olarak, bolgede
yaptigimiz saha arastirmalariyla
birlikte derledigimiz Koyunbaba
Efsanesi soyledir:

Uzun yillar 6nce, bugiin adinin
verildigi koyda Koyunbaba (Ko-
yunlu Baba da denilmektedir.)
isminde biri yasarmis. Koyunba-
ba gecimini cobanlik yaparak
saglarmis. Koylunin koyunlari-
ni, bugiin adinin verildigi koyda
otlatir, burada bulunan kuyuda

KOYUNBABA LEGEND

Avram Galanti Bodrumlu who wro-
te the first known Turkish book on
the urban history of Bodrum, tells
Koyunbaba in his book History of
Bodrum (Bodrum Tarihi- 1st edition,
1945) as following; “Between Gli-
mdisliik Pier and Geris village, just
near the mansion, a grave without
shrine of a person known as Koyun
Baba is located. Nobody knows who
this person is. So that, he is seen as
a miracle-worker. Women cannot
give birth take stones from the sea,
put on the grave of Koyun Baba and
pray for a cure for their infertility.”
Addition to the literature research,
Koyunbaba legend compiled with
our fieldwork is as following;

Many years ago, a person called Ko-
yunbaba (also called as Koyunluba-
ba) was living in the cove presently
named after him. Koyunbaba was
earning his life from shepherding.
He was bringing sheep of the village

hayvanlari sularmis. Koyunbaba
cocuklari da ¢ok severmis. An-
cak, hi¢evlenmedigiicin cocugu
olmamis. Bunun icin de ¢ocugu
olmayan kisilere hep dua eder-
mis. O 6ldukten sonra da koylu-
leri Koyunbaba’ y1 koyunlarini ot-
lattigi deniz kiyisina gommusler
ve Karakuyu olan koylerinin adi-
ni degistirerek Koyunbaba yap-
mislar. Zaman igerisinde, ¢ocuk
sahibi olmak isteyen kisiler koye
gelerek, kendisine el verilmis ka-
dinla birlikte Koyunbaba'nin me-
zarinin basina gidip dua etmeye
baslamislar. Duadan sonra kendi-
sine el verilen kadin denize girer-
mis. Denizden cikardigi Gi¢ adet
tasi, evli ciftin kendisine verdigi
beze sararak onlara geri verirmis.
Cift, Koyunbaba'nin mezari ba-
sinda tekrar dua ederek, mevlit
ya da kurban adayip taslari alip
giderlermis. Cocuklari olan cift-
ler, cocugun kirki ¢iktiktan sonra
koye tekrar gelerek, el verilmis
kadinla birlikte Koyunbaba'nin
mezari basinda adaklarini yerine
getirirlermis.

here to make them feed and drink
water. He also liked children very
much. However, he had not have
child since he did not marry. Thus, he
had been praying for the ones who
cannot have a child. When he passed
away, the villagers buried him in the
shore where he took the sheep and
changed the name of their village
into Koyunbaba from Karakuyu. In
the course of time, the persons who
want to have child started to come
to the village and pray in the grave
of him with the woman accepted as
successor of Koyunbaba. After pra-
ying, the successor women would go
into the sea, come with three stones,
wrap them up in canvas brought by
the couple and give them back to the
couple. The couple would pray aga-
in in the grave of Koyunbaba and
promise an oblation or mawlid be-
fore leaving. The couples, who could
have child, would go again to visit
the grave with successor women

1980'li yillarda Derekdy’'de yasa-
yan Havva Nine, dua ve denizden
tas almaisini stirdirilyormus. So-
ranlara, Toruz isimli bir kadindan
el aldigini séyleyen Havva nine,
kendisinden sonra kizinin bu isi
devam ettirecegini sdylermis.

Tahrip olan Koyunbaba’'nin me-
zari yakin bir tarihte tarih 6gret-
meni Murat Tengiz tarafindan
tamir ettirilmis.

italyan gitarist ve kompozitér
Carlo Domeniconi, 1984 - 1985
yillari arasinda Koyunbaba gitar
sitini bestelemis. Bunun icin de
adi gegen yillar arasinda Bodrum
ve Gumuslikte kalmis. istanbul
Universitesinde de gitar der-
si veren sanatcinin, eserlerinde
Turk halk ktiltGrinin etkileri gor-
mek mimkin. En bilinen eseri
olan Koyunbaba Suit fur Gitare
(Op.19)bugiin diinyaca Unli bir
cok gitar sanatgisinin repertuva-
rinda yer almaktadir.

and fulfill the oblation.

In 1980s, Grandma Havva who lived
in Derek6y was continuing to these
rituals. She was saying that she was
the successor of a woman named
Toruz and her daughter would be
her successor.

A history teacher, Murat Tengiz,
made damaged grave of Koyunba-
ba fixed in a near past.

Italian guitarist and compositor
Carlo Domeniconi, composed Ko-
yunbaba guitar suite between 1984-
1985. Mr. Domeniconi stayed in Bod-
rum and Gumdislik in that period.
It is possible to see the impacts of
Turkish folk culture in the musical
works of the artist who also gives
guitar courses at Istanbul University.
His most known work Koyunbaba
Suit fiir Gitare (Op.19) remains in the
repertoires of various world-famous
guitar artists.



GECMISIN IZLER
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KARAADA EFSANESI

Eski Bodrum’un hiikiimdarlarindan birinin ¢ok gu-
zel bir kizi varmis. Hilkiimdar, esi ve kizi ile mutlu bir
hayat geciriyormus. Ama bir glin, hikiimdarin kizi
hastalanmis. Gunler gectikce kizi sararip solmaya,
zayiflamaya, neseli mutlu halini kaybetmeye bas-
lamis. Her giin sarayin bir kosesine cekilerek, uzun
sure bir noktaya bakmaya; sonra da, dkslirmeye
baslarmis. Kizin bu halini goren hiikkiimdar, sehirde
ne kadar doktor varsa hepsini sarayina ¢agirmis.
Hangi doktor muayene ettiyse, kizin hastaligina bir
teshis koyamamis.

Knidos/Dat¢a'dan kizin hastalhidgini duyan bir dok-
tor, sehre gelerek hiikiimdarin kizini muayene et-
mis ve hikimdara; kizinin ferah ve cam havasinin
bol oldugu bir yere gitmesi gerektigini, eski nese-
sinin ancak o zaman geri gelecegini sdylemis. Bu-
nun Uzerine hilkiimdar arastirmalar yaptirarak, en
sonunda sehrin hemen karsisinda bulunan adanin,
ferah ve bol cam agacli havasini begenmis ve bura-
ya bir sato yaptirmaya karar vermis. Sato bittikten
sonra, hikiimdar kizini ve hizmetgilerini adaya gon-
dermis. Gunler gectik¢e, Knidoslu doktorun dedigi
gibi kiz iyilesmeye, eski saglikli glinlerine donmeye
baslamis. Ancak, ada o kadar giizelmis ki; kiz adaya,
ada da kiza asik olmus. Kiz adayi o kadar sevmis ki,
satoya hi¢ gitmiyor giinlerce adada geziyormus. Bir
sure sonra adanin serin havasina ve her glinkl yu-
rdyUslerin temposuna dayanamayan kiz tekrar has-
talanmis, yataga dismdis. Doktorlar ne yaptilarsa
da kizi kurtaramamislar. Kizinin 6ldiigiinu 6grenen
hiklmdar, Gzintlsiinden adanin timidni atese
verdirmis. Ada, glinlerce yanarak, camlarin ¢ikardi-
Jiislerle kapkara bir gériiniim almus. iste bu yiizden
bu adaya Karaada demeye baslamislar. Adayi tizen,
gunlerce yanmasi degil; asik oldugu kizin hastala-
nip 6lmesi olmus. Buglin Karaada ilicasinin suyu,
adanin kiza akan gbzyasindan; ilicanin sicakhdi da,
adanin kiza olan askindan geldigi sdylenmektedir.

KARAADA LEGEND

One of the sovereigns of Old Bodrum had a very bea-
utiful daughter. The sovereign, his wife and daughter
were living happily until the daughter of the sovere-
ign got sick. Day by day, she got worse, lose weight,
her joy and happiness. Every day she would go aside;
stare in a single point for a long time and then would
cough. The sovereign who saw the situation, had cal-
led all the doctors of the city to the palace. However,
none of them was able to diagnose her illness.

A doctor from Knidos/Datca who had heard about
her illness, came to the city to examine the daughter
of the sovereign and told the sovereign that, the only
way that she could get her prior joy and happiness is
to take her to a spacious place with pine trees. The-
reupon, the sovereign made searched and decided to
make a chateau in the island just in front of the city
that he liked its spacious and piney air. When constru-
ction of the chateau finished, the sovereign made her
daughter and servants to go there. The girl got better
day-by-day and recuperated. However, the island was
so beautiful that, she fell in love with the island and
island fell in love with the girl. The girl loved the island
so much that she was wandering around the island
and was not going to chateau anymore.

After a while, she fell sick again because of the chill
weather of the island and the walks. The doctors were
not able to rescue her. When the sovereign learnt his
daughter’s death, he set the island on fire. The island
had burnt for days and the pine trees’ soot painted the
island all black. Thus, the island started to be called
“Black Island” (Karaada)

What made the island sad was not being burnt for
days but losing the girl that it was in love. It is said that
its hot spring takes its water from the tears that it shed
and warmth from the love he felt for her.
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SALMAKIS EFSANESI

Bodrum kent merkezinin bati yakasinin, Degirmen-
ler Mevkiinde yer alan Bardakgi Koyu, Turizm 6ncesi
Bodrum’unda tatli su kaynaklariyla Ginli olup, halkin
icilebilir su ihtiyacini karsiladigi yerlerden biriydi. Bu
koy, ayrica edebiyat tarihinde Salmakis Efsanesinin
¢ikis noktasi olarak da bilinmektedir. Bati diinyasinda
siirlere, romanlara, resimlere ilham kaynagi olan ve
Bodrum'dan diinyaya yayilan Salmakis Efsanesinin
anlatilan hikayesi soyledir:

Bir su perisi olan Salmakis, Bardak¢i koyuna yakin bir
yerde bulunan golde yasar, glinlerini; golde yizerek,

SALMAKIS LEGEND

Bardakgi Cove, located in the west side of Bodrum city
center, in Degirmenler Location was famous for its fresh
water resources in pre-touristic Bodrum and one of the
places that the public would satisfy potable water need.
This cove, also known as the origin of Salmakis Legend.
The story of Salmakis legend that has been inspiring
poets, novels, paintings in western world and opened
up to the world from Bodrum is as following;

Salmakis who was a water nymph, was living a lake clo-
se to Bardakg¢i Cove and she was spending her days by
swimming in the lake, singing and picking up flowers in
the mountains, washing her hair in the pond and com-
bing herself. Someday that she was going back to the
lake with flowers she picked up from fragrant mounta-
ins, she realized that a young man standing by the lake.
She fell in love with the boy at first sight. She confessed
her love; “I don’t know if you are a God. If you are a God,
you should be Eros, the god of love. Beyond any dou-
bt, your mother who gave you birth was very happy to
have a child such as you. And your sister is very lucky to
have a brother like you, as well.” The young boy blushed
by the beautiful words he heard from the water nymph

daglarda sarkilar, tirkuler séyleyip cicekler toplaya-
rak, saclarini gélde yikayip mersin agacindan yaptigi
taraklarla tarayarak gecirirmis. Mis kokulu daglarin
ciceklerinden toplayip goliin yolunu tuttugu bir giin,
geng bir delikanlinin g6l kenarinda durdugunu far-
ketmis. Ve o an, ilk bakista sevdigi delikanhya asik
olmus! Delikanlinin yanina yaklasip: “Sen Tanri mi-
sin bilmem. Eger bir Tanri isen mutlaka sevgi tanrisi
Eros'sundur. Hi¢ kusku yok ki, seni diinyaya getiren
annen, senin gibi bir evlada sahip olmakla mutlu ol-
mustur. Senin gibi bir kardesi oldugu icin, kiz karde-
sin de ¢ok sansli” dedikten sonra delikanliya agkini
itiraf etmis.

ilk defa duydugu giizel sézler karsisinda, su peri-
si Salmakis'ten utanip yanaklari kizaran delikanl,
Salmakis'e gitmesini sdylemis. Askina karsilik bula-
mayan Salmakis oradan uzaklasmaya caligsa da de-
likanlidan ayrilamamis. Cahllarin ardina gizlenerek
onu seyretmeye baslamis. Yalniz kaldigini géren ve
golin guzelligine de kayitsiz kalamayan delikanli,
golde ylizmeye baslamis. Gence bir defa daha asik
olan Salmakis, gole atlayarak delikanlyi yakalamis ve
ona sikica sarilmis. Delikanlnin cirpinmalarina aldir-
mayan Salmakis, Tanrilara yakarmaya baslamis: “Ey
Tanrlar! Bu, canimin cani genci nasil sevdigimi bili-
yorsunuz. Size yalvariyorum. Ne beni ondan, ne onu
benden ayririn.” Su perisi Salmakis'in duasini kabul
eden Tanrilar, iki gévdeyi tek gévde yaparak, Salma-
kis'i delikanlya olan askiyla bas basa birakmislar..

Salmakis and told her to go. Salmakis who could not be
loved back, could not go far from the young man, even
though she tried. She hided herself back of the bushes
and watched him. The young man who was left alo-
ne and cannot resist the beauty of the lake, started to
swim. Salmakis fell in love with him once again, jumped
into the lake, and hugged him strongly. Salmakis did
not care about the flopping of young man and prayed
the gods, “Gods! You know how much I love this man. |
beg you. Do not separate us!” Then the gods accepted
the praying of Salmakis and merged their bodies, and
left Salmakis alone with her love with the boy.
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TURKBUKU EFSANESI

Yaka kdylinu (Ortakent/Bodrum) cevreleyen yal-
¢in daglarin gliney sirtlarinda, Glcer isimli bir
dag koyu bulunuyormus. Cogunlugu hayvanci-
likla gecimini saglayan kdyde, bir glin veba has-
taligi ortaya c¢ikar. Bu hastalik, iki cocuk disinda,
tum koyluleri kirar, onlarin 6limlerine neden
olur. Aileleri ve koylileri toplu bir sekilde vefat
eden bu iki cocuk, nereye gittiklerini bilmeden
koylerinden ayrilir. Bir siire sonra da kaybolurlar.
Kimsesiz ve korumasiz kalan bu ¢ocuklar daglar-
da ag, susuz nereye gideceklerini bilemeden ge-
zinirken, Tirkmen bir coban bu iki cocugu gorr.
Perisan haldeki cocuklara yardim eder, hikayele-
rini 6grenir. Kimsesiz kaldiklarini anlayan ¢oban,
onlar GOl kdyunde bulunan kendi evine goturir.
Cocuklara sahip cikar ve buydtdr. Sonra da ken-
di cocuklari ile evlendirir. Onlara da ayn birer ev
yapar. Zaman icinde bu evler ¢cogalir, yeni bir kdy
ortaya ¢ikar. Anlatilan efsane odur ki; Turkbiku
koyu, onlarin cogalmalarindan ortaya ¢ikan bir
yerlesim yeridir.
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BODRUM ADININ EFSANESI

Bodrum, antik donemde Halikarnassos adi ile anil-
maktaydi. Bu, bilinen en eski Anadolu dillerinden
biri olan Luvi dilinde; “Deniz kiyisinin kutlu pinar
havuzunun kenti” anlamina gelmektedir. Kenti-
mizin bir simgesi olan Bodrum Kalesi'nin yapimi-
na 1400 lU yillarda baslanmistir ve kalenin yapimi
yaklasik yliz yil stirer. Kale, Hz. Isa'nin on iki havari-
sinden biri olan Saint Peter/Petros adina Rodos $6-
valyeleri tarafindan insa edilmistir. Bu ad zamanla
Peterium/Petroniun/Petrium/Petrum’a, Turkler’in
kente yerlesmesinden sonra da Bodrum’a donis-
mustar.

. . GECMISIN IZLERI
TURKBUKU LEGEND

There was a mountain village named Gilicer, in the
south ridges of the slippery mountains encircle Yaka
(Ortakent/Bodrum) village. Someday, plague appears
in the village that mainly earn livelihood from stockb-
reeding. The disease causes death of the entire village
except for two children. The children, who lose their
family and fellows, leave the village without knowing
where to go and they get lost after a while. While the
vulnerable children wandering around the mounta-
ins without food and water, a Turkmen shepherd sees
them. He helps them, listens to their stories. He takes the
orphans to his home in Gél (Lake) village. He looks af-
ter the children, raise them and marry them to his own
children. He builds them new houses. In the process of
time, a new village emerges with new houses. Accor-
ding to the legend, Tiirkblikii village arose from them.
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LEGEND OF THE NAME OF BODRUM

Bodrum was called Halikarnassos in the ancient ti-
mes. This means “the city of the holy spring pool of
the seaside” in Luwian considered as one of the oldest
languages of Anatolia. Construction of the landmark
of Bodrum, Bodrum Castle starts in 1400s and lasts
approximately 100 years. Knights of Saint John cons-
tructed the castle in the name of Saint Peter/Petros
who was one of the twelve apostles. In the process of
time this name turned to Peterium/Petronium/Petri-
um/Petrum and finally to Bodrum with settlement of
Turks.
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GECMISIN iZLERi

1670’li yillarda Bodrum’a gelen Evliya Celebi, bu-
yuk eseri olan seyahatnamesinde Bodrum'u ve
Bodrum adinin efsanesini sdyle anlatir: “Bodrum,
Kanuni Sultan Stileyman zamaninda, Palak Mustafa
Pasa tarafindan 5 Ocak 1523 tarihinde fethedilmis-
tir. Kale icinde yliz toprak ev vardir. Bu evler dara-
ck; bagi, bahcesi olmayan evlerdir. Sehrin toplam
mevcudu bu kadardir. Kalenin yarisi denizde, yarisi
karadadir. Anadolu sahillerinde Bodrum Kalesine
benzeyen bir sedd-i iskender (set, bariyer) bulun-
mamaktadir. Kalenin dogu ve bati kisimlari liman-
dir. Ama buyuk liman; kuzeyde ve batidadir. Buyuk
liman iki yUz parca gemi alir. Rlizgardan korunakli-
dir. Blyiik limanin batisinda eski bir tirbe bulunur..

Halkin kar ve kazanclari kuru Giziim, incir ve taze
Uzim suyudur (sira-i abdar.)” bilgilerini verdikten
sonra, Bodrum sozctgiinin kokenine dair farkli
bir goris ortaya atarak, Bodrum yer adinin verilme
hikayesini ve efsanesini sdyle anlatir:“Mentese Bey,
Ogullarindan bir Bodrumluk yer ister. Calilar icinde
bir kale yaptirir. Aradan uzun zaman gectikten son-
ra bir guin, calilar yaninca bu kale ortaya cikar. Bu
yuzden ortaya ¢ikan bu yere Bodrum derler”

Evliya Celebi, who came to Bodrum in 1670s, tells in
his masterpiece travel book Bodrum and the legend
of the name as following, “Bodrum was conquered
in epoch of Suleiman the Magnificent, by Palak Mus-
tafa Pasha in 5 January 1523. There are a hundred
houses made of soil. These houses are quite narrow
and do not have any vineyards or orchards. This is
the total population of the city. Half of the castle is
in the sea and the other half is on the land. There is
not any barrier similar to Bodrum Castle in the Ana-
tolian shores. East and west sides of the castle are
piers. However, the big harbor is located in north and
west. Big harbor has capacity for 200 ship pieces. It
is windproof. There is an old shrine in the west of the
big harbor. The residents earn their livelihood from
raisin, fig and fresh grape juice.” Evliya Celebi brings
forward a different idea on the origins of the Bodrum
word and taking it as the name; “Mentese Bey asks
his sons for a “Bodrum”(means basement in Turkish).
He constructs a castle encircled by bushes. At length,
the bushes burn and the castle appears. Hence, the
place appeared called Bodrum.”
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Kaynak: Ege Yolcusu
Nadir SAHIN

Bunlardan en bilineni ise zamaninda askerlerin cayi
gecmesi gerekmis.Komutan askerler suya dalin diye
emir vermis.Tum askerler emre itaat ederek suya dal-
mislar ama bir asker ben bu suya dalaman demis.Ko-
mutan emrinde israr edince asker ister istemez suya
dalmis.Ama karsiya gecerken akintiya kapilmis.Asker
akintida siruklenerek suya batip ¢ikarken Dalaman
dediydim. Dalaman dediydim diyerek gozden kay-
bolmus.O olaydan sonra ¢ayin ismine Dalaman de-
misler.Sonra da Karacali Beldesi ile Atakent Belde-
si'nin birlesmesi ile kurulan ilcenin adina Dalaman
koymuslar.

DALAMAN

DALAMAN ADI
NEREDEN GELIYOR?

Dalaman ilcesi ismini Burdur Sinirla-
rinda dogan ve Akdeniz'e dokilen caydan
almistir.Bu cayin ismi daha sonra ilceye ve-
rilmistirDalaman isminin hikayesi ile ilgili
olarak cesitli rivayetler vardir.

Dalaman takes its name from the brook
resources from Burdur borders and flows into
Mediterranean Sea. There are various rumors
about the story of the name of Dalaman.

T

According to the best known of them, once the sol-
diers had to pass the brook and their commander
order them to dive. All the soldiers but one obeyed
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the order. The disobeying soldier said, “I cannot dive
(“Dalaman” in precincts accent) however he had to
dive since the commander insisted and he went adrift.
While he was slogging through the water, he was keep
shouting as “lI told you, | cannot dive” and after a whi-
le he disappeared. After this incident, the brook took
Dalaman name and when Karacali and Atakent towns
merged, they named the new district after the brook.




DALAMAN

DALAMANDA TARiHi KALINTILAR

Dalamanin hemen hemen her yerinde tarihi kalinti-
lara rastlanir. Kapidag, Serefler, Kayadibi, Cogmen,
Kavacik, Gurleyk ve Bozbel Kéylerinde yogun bir
sekilde bulunan tarihi kalintilarin en 6nemlileri kaya
mezarlari, kaleler, su sarniclari, tirbeler, antik sehir-
ler, kbpriiler, manastirlar ve tarihi su degirmenlerdir.
Kapidagi: Kapidagi icinde kalan tarihi yerler Krya,
Tarih¢i Plinus, Ptolemaios, Step-Bynzitinus ve Stadi-
asmus tarafindan Karya, diger kismi tarafindan da
Likya sehri olarak gosterilmistir. Bu degisiklik siphe-
siz yine politik sebeplerden meydana gelmistir. Krya
nin Antik Tribut listesinde Likyallar dan ayri kayde-
dilmis olmasi da bunu gostermektedir. Fakat Tagyaka
da olmasi gereken kaya mezarlarinin mevcudiyeti,
burada Likyalilar in iskanina bir isaret sayilabilir. Bu
duruma gore burasi da geg devirler de, muhtemelen
Perikles zamaninda Likyalilar a dahil edilmistir.
Kryanin glineybatisinda, Kargin Goéliinliin giineyin-
de eski Lissanin kalintilari, Bent tarafindan bulun-
mustur. Kalintilar duvarlardan ibaret olup, mezara
rastlanmamistir. Burada kesme kaya tzerinde Kar ca
harflerle bir kitabe tesbit edilmistir. Kitabaye gore
Lissanin glineyinde Lydanin kuzeyinde, Lydanin bir
kdyld olan Arymaxanin buludugu anlasilmistir. Bi-
zans devrine sahip olanlar da muistesna bir yapi izi
kalmamistir. Arymaxanin giineyinde Fethiye korfezi-
nin bati sahilinin en ucunda Lydai sehrinin kalintilari,
yine Bent tarafindan kesfedilmistir.Buglinki Kapida-
ginin glineyine rastlayan bu yerde Bizans devrine ait
kalintilar yer almaktadir. Bu sebeple bdlgenin bilhas-
sa Bizans devrinde 6nem kazanmis oldugu anlasil-
maktadir.

Diger yandan Hippokomenin COGMEN KOYUNUN
batisinda, Kizilyaka Kéyunun kuzeyinde. Buguinkii El-
cik ve Sabunlu Koyleri icinde eski bir sehrin kalintilari
tesbit edilmistir. Cukurhisardaki Oktapolis oldugu,
kitabelerden okunan bu sehirden Ptolemaios s6z et-
mis ve Herbez tarafindan sehrin ismi, mezarlardaki
kitabelerden okunmustur. Buradaki duvar kalintilari
Bizans donemine aittir. Fakat bunlar arasinda da eski
kisimlarda mevcuttur.

GECMISIN iZLERI
HISTORICAL RUINS OF DALAMAN

In almost every corner of Dalaman, there are histori-
cal ruins. The most important of them are rock tombs,
fortresses, cisterns, shrines, antic cities, bridges, monas-
teries and historical watermills located in Kapidadi, Se-
refler, Kayadibi, C6gmen, Kavacik, Glirleyik and Bozbel
villages.

Kapidagi: The historical locations fall into Kapidag
boundaries are classified Carian by Kyra, Historian Pli-
nus, Ptolemaios, Step-Byzitinus and Stadiasmus and
classified Lycian by the others. This lack of consensus
surely caused by politic reasons. Krya that was registe-
red separately from Lycia’s settlement on the Antique
Tribute list can demonstrate this. The presence of Rock
tombs at Tasyaka indicates the Lycian settlement. Ac-
cording to this situation, this area should be connected
to Lycians at the time of late period, probably at the Pe-
rikles one.

The ruins of Lissa were found at the south of Kargin
Lake by Bent. The ruins are just composed of the walls;
none of the tombs has been encountered. An inscripti-
on that was written in Krya alphabet has been deter-
mined. According to this inscription, there was a Lydae
village called Arymaxa at the north of Lydae ancient
city. There are no Byzantine structures left. The ruins of
Lydian ancient city were also found at the west coast of
the Fethiye Gulf by Bent. Today, the Byzantine ruins are
located at the south side of Kapidag. For this reason, it
is understood that Lydian ancient city had gained its
importance under Byzantine rule.

In addition, ruins of an ancient city within the boun-
daries of today’s Elcik, Sabunlu and Kizilkaya villages
were found. The name of the city was read on the insc-
riptions by Ptolemy and Herbez as Oktapolis in Cukur-
hisar. The ruins of the walls belong to Byzantium era;
however, there are older parts, as well.
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HIPPOKOME: Cégmen Koy it Asari Mevkiinde, ha-
kim bir tepe Uzerine kurulmustur. Hippokome sehrini
Arkwright kesfetmis Stepbiyazitin dogrulamistir. Seh-
rin glineydogu tarafindaki yalcin kayalar (izerinde alti
adet kaya mezari bulunmaktadir. Bu mezarlarin birinde
Grekge kitabe mevcut olup, bu sehrin adi da bu kitabe-
lerden okunmustur.

Hippokome AT SEHRIi anlamina gelmektedir. Sehrin
glineybati eteginde tipki Telmossosda mevcut buyuk
kaya mezarlari gibi ti¢ mezar bulunur. Bu mezarlarin
sagl ve solunda, sehrin tepesine cikmak icin basamak-
lar halinde yol vardir. Tepeyi cevreleyen bir kale ve ka-
lenin icinde su sarnici, zahiri ambari olmasi muhtemel
bina yikintilari goralir. Bu kisminda ayrica Grekge kita-
belerde mevcuttur. Kaleden bakildigi zaman dogdu ve
kuzey tarafta kalan C6gmen Koylnin mahalleleri ko-
layca gorilur ki, tam kuzeybatida Kepezbasi denilen
yerde simdi izine rastlanmayan Roma ve Bizanshlardan
kalma bina harabeleri bulunur. Yérede toprak islendik-
¢e Roma ve Bizans sikkelerine rastlamak mimkandr.
Bundanda anlyoruz ki Hippokome, simdi ki harebele-
rin bulundugu it Asarindan ibaret degil, sehrin hakim
oldugu yerlerde bir takim mahalleleri mevcuttur. Sehrin
Karya ve Likya arasinda el degistirdigi, Likyalilara Perik-
les devrinde gectigi anlasiimaktadir. Hippokomeye Ka-
vacitk ve Cogmen Koyu stabilize yoldan gidilir. Kdylere
ait dolmuglar veya 6zel araclar ile ulasilabilir. Dalamana
Kepezbasi 27, it Asari HIPPOKOME 30 km uzakliktadir.
OKTAPOLIS: Elcik, Sabunlu ve Kizilkaya kdy sinirlari
icinde bir sehrin kalintilari tespit edilmistir. Ptolemaios
ve Herbez tarafindan sehrin ismi mezarlardaki kitabe-
lerden okunarak OKTAPOLIS SEKiZ SEHIR adini aldig
saptanmistir. Sehir icinde yer alan ve Kayadibi Koyu-
nin kuzeyini kaplayan yalgin kayalar Gzerinde kaya
mezarlarina rastlanir. Mezarlar Likya donemine aittir.
Ancak sehrin diger kalintilari Roma ve Bizans zamanin-
da kaldigi belirlenmistir. Mezarlar sarp kayalar tzerine
yapildigindan ¢ikmak ve yaklasmak oldukga zordur. Ka-
yadibi Koy icinde de yer yer sur kalintilarina rastlanir.
Oktapolis sinirlarini olusturdugu kabul edilen bu surlar
icinde kiler ve mesken kalintilari vardir.

DELIKLi KAVAK: Elcik- Bozbel arasinda yéreye hakim
bir tepe lzerinde bulunan kaya mezarlari, sur kalintila-
ri ve yer mezarlarini Oktapolis antik kent sinirlari icine
girer. Tepenin gliney ucunda bir adet kaya mezarina
rastlanir. Oniinde genis bir diizliik ile ucunda bir adet
kaya mezarina rastlanir. Oniinde genis bir dizlik ile
mutfagi andiran raflar vardir. Etrafi sur ile cevrili olan te-
penin Ustiinde de kesme taslar, yer mezarlari ve tastan
yapilmis cesitli sekiller bulunur. Tepenin guiney,bati ve
kuzey bati raflari sur kalintilari ile kaplidir. Ancak dogu
ve kuzeydogusundaki yalcin kayalarin bulunmasindan
dolayi hicbir kalintiya rastlanmaz. Adini yérede bulu-
nan ve asirlara meydan okuyan bir kavaktan alan yere,
Dalamana 47 km uzaklikta olup, 6zel veya kdye ait ta-
sitlarla ulasihr.

HIPPOKOME: It is located in a commanding height in
Cégmen village, It Asari location. Hippokome is disco-
vered by Arkwright and verified by Stepbiyazitin. There
are six rock tombs on the scars in southeast of the city.
There is an ancient Greek tablet in one of the tombs that
we learnt the name of the city. Hippokome means ‘horse
city’ In southwest slopes of the city, there are three tombs
resemble to the big rock tombs in Telmossos. In the left
and right sides of the graves there is a stepped road rea-
ches to the top of the city. There is a castle encircles the
hill, inside of the castle a cistern and ruins of a building
that possibly was a granary. Moreover, there are old Gre-
ek epitaphs there. One may see easily the neighborhoo-
ds of Cdymen village that are located in east and north
and just in the northwest Kepezbasi location is situated
where hosted Roman and Byzantine ruins before. It is
possible to run across Roman and Byzantine coins while
cultivating. These verify that Hippokome did not consist
of only it Asari but also several neighborhoods around. It
is understood that the city changed hands between Ca-
ria and Lycia; and passed to Lycians in the epoch of Peric-
les. Hippokome can be reached via stabilized road from
Kavacik and Cégmen villages. Kepezbasi is 27 km and it
Asari Hippokome is 30 km far from Dalaman.
OKTAPOLIS: Oktapolis ancient city is established at the
boundaries of today’s Elcik, Sabunlu and Kizilkaya villa-
ges. The name of the city was read on the inscriptions by
Ptolemy and Herbez; it has been determined that it is na-
med OKTAPOLIS EIGHT CITIES.

The rock tombs are come across on the scars covering the
north part of Kayadibi village and belonged to the Lycia
era. However, the other ruins belonged to Roman and
Byzantium eras. It is hard to climb or get to the tombs as
they were built on steep rocks. The ancient city walls may
partly be encountered. The city walls are to be accepted
to form the boundaries of Oktapolis city that involves the
ruins of cellars and dwellings.

DELIKLI KAVAK: The ruins of the city walls, graves and
rock tombs on the top of a hill between Elcik-Bozbel are
within the boundaries of Oktapolis ancient city. There is
only one rock tomb on the south of the hill. A wide plain
and arock tomb at the front of the plain are come across.
There are a wide plain and the shelves, which are remi-
niscent of a kitchen. You can also find face stones, gra-
ves and different shapes of stones on the hill, which are
surrounded by the city walls. The south, west and North
West parts of the hill are surrounded by the ruins of the
city walls. However, none of the ruins at east and northe-
ast parts of the hill can be seen because of its rocky struc-
ture. This place takes its name from a century-old poplar
tree and is 47 km to Dalaman. You can get the village by
a car or by the vehicles belong to the village.



ARDICLI TEPE: Bozbel —~Gokseki mahallesinin batisin-
da, Cal deresi kenarindadir. Ormanlarla kaplidir. Bati ve
glney taraflar oldukca sarp ve diktir. Etrafi surlarla cev-
rili basit bir kale gorimuindedir. Oktapolis antik kent
sinirlari icine girdigi kabul edilir. Ancak Selcuklulardan
kaldigi da iddia edilmektedir. Yoreye Dalaman-Bozbel
ve Dalaman-Beyovasi yolu lizerinden 6zel ve kdye ait
tasitlarla gidilir, 45 km uzakliktadir.

HiSAR: Giirleyk Kdyiiniin Gstiindedir. Birbirine bitisik
evler her birinin kenarinda yer alan kiler ve ahir ile sa-
raphanelerin konumu dikkat ceker. Bizaslilardan kal-
ma yer, Hisardan ziyade SARAP IMALATHANESINI an-
dirmaktadir. Bugiin sadece evlerin taban kalintilari ile
sarap testilerinin konuldugu cukurlar varligini koruya-
bilmektedir. Yoreye Dalaman-Giirleyik yolu ile gidilir.
Ancak koy icinden kuzeye dogru 1 saat yaya yurundar.
Serefler-Kozpinar KALYNDA : Serefler Kdytinlin kuzeyi
ve kuzeydogusu tamamen tarihi eserler ile doludur.
Kale, kaya mezarlari, surlar vb eserlerin degisik zaman-
lara ait oldugu tahmin edilmektedir. Kapidagi yoresin-
deki Ldai, Lissay ve Cryanin bir uzantisi olarak kabul
edilir. Onceleri Karya elinde bulunan yére,Perikles za-
maninda Likyalilarin eline ge¢mistir.

Kaya mezarlarini Lukya, sur ve kalenin Bizanslilar za-
manindan kalmistir. Kozpinar, eski bir ticaret yolu tize-
rinde mola yeri olarak taninmis ve buguin hala gtlincel-
ligini korumaktadir.

MANASTIRTEPESI: Giirkdy-Karaagac arasinda adi Gis-
tinde Manastir Tepesinin bati eteklerinde yer alir. Ma-
nastirdan ¢ok az bir kalinti oldugundan gozle gorulir
bir yapi yoktur. Bizanslilardan kaldigi séylenir. Ancak
adi gegen yerin glineyine 13. yy baslarinda yerlesen
Rumlar tarafindan yapildigi, Kurtulus Savasi sonrasi
yoreden kacan Rumlarin kendi elleriyle yiktiklari tah-
min edilir. Adi gegen yere Dalaman - Guirkdy yolundan
gidilir ve kdy icinden 45 dakika yaya yurtnerek ulasilir.
Demirci Diikkanlar : Glirkdy-Degirmenyakasi mahalle-
sinin kuzeyindedir. 13.yy sonlarinda Rumlar tarafindan
yapilip isletilmistir. Halk arasinda DEMIRCI CARSISI adi
verilen yerde, demir parcalari, cekic ve ors kalintilari ile
koruk parcalarina rastlanir. O donemde ovada bol bu-
lunan karaagaclari islemek ve kerestelerini deniz 6tesi
devletlere satmak amaciyla kuruldugu soylenir. Yore-
ye Dalaman Gurkdy yolundan gidilir ve kdy icinden 30
dakika yaya yurunur. Bir rivayete gore; dikkandan ¢i-
kan cekic ve ors sesleri ile dovilen demirlerden ¢ikan
kivilcimlar uzak kéylerden duyulur ve gorintrms.

GECMISIN IZLERI
ARDICLI TEPE: Itis located at the west of Bozbel-Gokseki
neighbourhood, nearby Cal Stream side. It is surrounded
by the forests, its west and south parts are steep and up-
right. Its appearance is a simple castle surrounded by the
walls. Located within the boundaries of the Oktapolis an-
cient city can be accepted. It is claimed that it remained
from Seljuk. You can drive from Dalaman Bozbel-Beyova-
si road to get this place by a car or the vehicles are avai-
lable to take you from the village. It is 45 km away from
Dalaman.
HISAR: It is above Gurleyik village.The detached-houses,
their storerooms, barns and the location of the winehouse
draw the attentions. The settlement that remained from
Byzantines reminds you of a wine production factory rat-
her than a fortress. Nowadays the basement ruins of the
houses and the holes where the wine jugs were placed
can be able to preserve their presences. You can drive here
from Dalaman-Gurleyik road by a car. However, you need
to walk to the north from the village for around 1 hour.
Serefler- Kozpinar KALYNDA: The north and the north east
of Serefler village are filled with completely full of histo-
rical structures. It is assumed that a castle, rock tombs,
city walls etc. belonged to different eras. It is accepted as
the extended form of Lydae, Lissa and Caria ancient sett-
lements at Kapidag peninsula. The area was reigned by
Caria at first and then controlled by Lycia at the period
of Perikles. The Kings Tombs have remained from Lycia.
The city walls and castle have remained from Byzantine
as well. Kozpinar was known as a stopover for commerce
travellers and today it is still used for travellers.
Monastery Hill: It is located at the west slopes of Monas-
tery Hill between Gurkoy and Karaaga villages. There is no
real monastery as only a few of its ruins are left. Remained
from the Byzantines is said. It is estimated that the south
part of this area was established by the Greeks who sett-
led down at the beginning of the 13th century and they
destroyed it when they were running away at the Inde-
pendence War. You can drive here by taking the Gurkoy-
Dalaman road and you need to walk 45 minutes from the
village.
ANTIQUE BLACKSMITH BAZAAR: It is in the north of
Gurkoy-Degirmenyaka neighbourhood. It was built and
managed at the end of the 13th century by the Greeks.
The ruins of iron pieces; hammers, anvils etc. are come ac-
ross at the place which is known as blacksmith bazaar by
public. It was built because of the processing of elm trees
in the plain and to sell its timbers to international count-
ries. It can be driven Dalaman Gurkoy road to get there
by a car and then walk for 30 minutes from the village.
According to a legend, the sounds of hammers and anvils
could be heard and sparks could be seen from the far end
of the villages.
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BALIKASIRANDAN
GEGEN AVRUPALI
DELILER

"HIPPILER"

Datca'da bizlerin eskiden beri sdyledigimiz de-
yimdir; Balikasiran'dan akillisi ge¢gmez. Nedeni aslinda
gelenlerin gercekten deli oldugu ya da akilsiz oldugu
degil tabii ki. Datca yolu o zamanlar o kadar dar ve vi-
rajli ki simdiki bu yol bizlere otoban gibi geliyor. Yoldan
iki araba yan yana gecemezdi. Datca Marmaris arasi 2-3
saati bulurdu. Arabaniz bu yolu gectikten sonra sanayi-
ye gitmeden olmazdi. Yani yetmisli ve seksenli yillarda
boyleydi ondan 6ncesi zaten daha vahim. Buna ragmen
ozellikle 1970’li yillarda Datca’ya Avrupa'dan turistler
gelirmis. Ozellikle de Woswos minibiisler ve tosbagalar.
Ben tam olarak hatirlamasam da esimden ve etraftan o
kadar ¢ok dinledim ki bu konuyu sizlerle paylasmadan
edemedim. Sonraki yillarda hatirladigim ise bol bol yine
ayni marka karavanlarin geldigidir. Gelenler elbette o yil-
larda tiim diinyayi etkisine alan “HIPPILER”. Diger adlariy-
la bitli turistler, cicek cocuklari. Hippi, yasam tarzi aslinda
buglinki mutlak retciligin temellerini atan bir olusum-
dur. Diinyanin, lizerindeki tiim bitki, hayvan ve insanlara
ait oldugunu kabul eden apolitik bir gorustiir.

DATCA |

“HIPPIES”CRAZY EUROPEANS
PASSED BY BALIKASIRAN

For very long time, we have been saying in Dat¢a
that sane people do not cross by Balikasiran. Of course, it
is not because the visitors are really insane or stupid. The
roads of Datca were so crooked and narrow in those days
that the present road looks like a highway to us. Even two
cars were not able to travel side by side. It would take 2-3
hours to reach Marmaris from Datc¢a. When your cars pas-
sed by this road, it had to see mechanic, as well. | mean
this was the situation is 70s, 80s, but it was even worse be-
fore. In spite, especially during the 70s, there were tourists
coming to Datc¢a from Europe; especially the Volkswagen
beetles (called woswos in precinct) and vans. Even though
I do not remember properly, | have heard so much about it
from my spouse and around that, | could not keep myself
to share with you. | remember even in the following years
caravans of the same mark were coming. The visitors are
of course the HIPPIES who took hold of the world in these
years, in the other names pedicular tourists, flower child-
ren.
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Kendilerine asla sinir koymayan, var olan tim yetkili-

- leri reddeden, komiin hayatini savunan 6zgurlikgu bir

harekettir. 1960’ yillarda donemin komiinist ve fasist
yapilanmalarina karsi ¢ikan, 6zgirligun bireyin kendi
icinde oldugunu savunan ancak uygulamalari ile anar-
sist dlisiince tarzindan ayrilan, diistince bigiminin ger-
cek yasama donistiigu bir yasam tarzidir.

1970’li yillarda Turkiye hippiler icin cok 6nemli yerler-
den biri olmustur. Bircok hippi Katmandu, Tibet gibi
yerlere giderken Turkiye'de 6zellikle de istanbul Sirke-
ci'deki tek yildizh otellerde ve pansiyonlarda konakla-
miglardir. O donemde Turkiye'deki hippi hareketinin
de temelleri atilmistir. Bircok sol gorusli insan bu kisi-
lerle tanistiktan sonra politikadan uzaklasarak onlarla
diinya turlarina ctkmistir. Turkiye'den gecen hippilerin
bir kismi daha sonra Anadolu’yu da kesfe ¢ikmig, bu
kesif noktalarindan biri de Datca Yarimadasi olmustur.
O sevimli, rengarenk araglari ve yizlerinden hig eksil-
meyen glliimsemeleriyle nice yazlar boyunca Datca'y
mesken tutan bu insanlar, o neslin hatiralarinda ve ki-
siliklerinde derin izler birakmistir.

GECMISIN iZLERI

In fact, the life style of the hippies is the origin of today’s
absolute refusal. An apolitical point of view considers the
world belongs to all plants, animals and human beings
on earth. An emancipatory movement accepts no limits,
refuses all the existing authorities, and defends commu-
ne life. A Life style that opposes communist and fascist
structuring of the 1960s.

In 1970s, Turkey was a very important place for hippies.
While many hippies were going to places such as Kat-
mandu, Tibet, they accommodated in Turkey, especial-
ly in one-star hotels and pensions in Istanbul-Sirkeci. It
is the time when the hippie movement of Turkey laid its
foundation. Many people from left left the politics after
meeting with these people. Some of the hippies decided
to explore Anatolia and one of the discover points was
Datca peninsula. These people who settled in Datca for
many summers left an impression on this generation’s
memories and personalities with their cute, colorful ve-
hicles and smiles that they always keep.

At 5 ¥l

“Ozellikle taslk plajinin her yeri cadirlarla dolmus,
Nasil kesfettilerse hippiler her yere yerlesmisler. Biz
de Onlar gibi olmaya basladik zamanla, onlar gibi gi-
yindik. 1970'li yillarin sonuna dogru Datca bambagska
bir hale geldi. O kadar ¢cok yabanci gelirdi ki her irktan
vardi. Sana biraz anlatayim bu konuyu. 1960 ve 1970
yillari arasinda goliin oraya bir disko actik. Yazin o dis-
konun etrafi bircok cadir olurdu. Cadir kurarlardi her-
kes kaynasirdi. Cadirlar kurulduktan sonra herkes elin-
de ne varsa ortaya koyar yer icerdik. Tabi onlar esrar
filan da icerdi. Ama ¢ok glizel hatiralarimiz da vardi”

Especially in Taslhk Beach, everywhere was tent. They
settled down everywhere. And we started to be like
them, we dresses like them. By the end of the 70s, Dat-
¢a turned to a completely different place. There were so
many foreigners coming that every race was existing. Let
me tell you about this. We opened a disco by the lake in
1960s-70s. In summers, many tents were enclosing the
disco. Everyone would socialize by pitching a tent. After
the tents were set up, we would eat and drink all toget-
her. Of course they would smoke weed etc. But we had
such beautiful memories.
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GECMISIN iZLERi

- Bize kisaca kendinizi tanitir misiniz?
- Ziya Ozalp. Avukatim. Datcaliyim.

- Yerel tarih konusunda adi bilinen bir kisisiniz.
Nedir bunun kaynagi?

- Cocukluguma dayaniyor aslinda. Cocuklukta ma-
sallarla ninnilerle biayldim. Bir de ¢ok kitap okunan
bir evde blyldim. Asil tarih merakim seyden basla-
di. Simdi bizim ¢ocuklugumuzdaki yasli kisiler birinci
seferberlik, kurtulus harbi, birinci diinya harbi, ikinci
diinya harbi ile beslendik biz. Mesela babamin dayi-
st on iki harp gecirmis ve bana sirekli harplerinden
bahsetti. Yemen'de Siiveys cephesinde bulunmus in-
gilizlerin eline diismiis ingilizlere hayran biriydi. Son-
ra bunu birakmislar kurtulus harbine girmis. Nedense
belli sebeplerden Atatiirk’i sevmezdi. Kurtulus har-
binde Afyon'da uyumus kalmis sonra firarini vermisler
madalya vermemisler ondan Atatiirk’ii sevmezdi. iste
benim tarih ilgim ordan kaynaklandi. Sonra okudu-
gum okullarda daha da tarih ilgim gelisti. Ozellikle
tarih ilgim icinde Datca ¢ok yer tuttu. Elime ne kitap
geldiyse Datca tarihi ile ilgili hepsini okudum.

- Aileninin koklii bir aile olmasi da bunun sebeple-
ri arasinda olabilir mi?

-Evet bunun da etkisi blyuktiu. Babamiz Datca esna-
findandi. Tabi ki Datca konusunda bilgi almak isteyen
bize gelirdi. Babamda da tarih meraki vardi tabi, ba-
bamin da etkisi oldu tarihle ilgilenmeme.

- Cocuklugunuzun Datcasi ile simdiki Datca’yi biraz
kiyaslar misiniz?

- Eskiden ada gibiydi. Pek Anadolu’yla ilgisi yoktu.
Daha ¢ok denizden besleniyordu. Kendi kaderine terk
edilmisti. Tabi biliyorsun 1912 yilina kadar 12 adalar
italya’nin isgalindeymis. Tabi buralarin merkezi Ro-
dos'mus. Datca da siyasi ve idari olarak Rodos’a bagly-
mis. Yani cok mutlu bir cocukluk gecirdim tabi bu baba-
min biraz iyi halli olmasindan dolayi iyiydi. Cok gtizeldi
hayat eskiden. Hayal gibiydi.

- Peki neden bu kadar iyiydi? Daha mi ¢cok agag var-
di mesela?

Tabi tabi doganin icinde yetistik yilanlarin akreplerin
esekler kuzular tavuklar hatta c¢akallarin icinde yetistik.
Cakallardan korkardik. Eskiden cakallar evlere gelir ta-
vuk alirlardi. Biz ¢cocuklar onlardan korkardik. Datca'ya
eskiden ¢ok kuslar gelirdi ¢ok kuslar olurdu . Eskiden
filamingolar filan gelirdi. Striler halinde 6rdekler gelir-
di. Biz kus sesleriyle buyuduk. Cok yagmur yagardi bir
de eskiden.

- Would you briefly introduce yourself?
- Ziya Ozalp. | am a lawyer. | am from Datc¢a.

- You are a well-known person on local history. What
is the source of it?

-Itis based on my childhood, actually. | grew up with ta-
les and lullabies. Moreover, | grew up in a house where
many books were read. But my real curiosity emerged
by the olds who were telling stories about first mobili-
zation, War of Independence, First World War, Second
World War. For example, my father’s uncle saw twelve
wars and he constantly spoke of them to me. In Yemen,
he had been in Suez front and caught by English. He was
an admirer of the English. They him go and he went to
the War of Independence. Someway, reasons he did not
like Atatlirk. He did not like Atattirk because he overslept
in Adana during War of Independence, thus he registe-
red as deserter and could not get a medal. Here is the
source of my interest in history. My knowledge develo-
ped in the schools that | attended. Especially Datca took
a great place in my interest in history. | read every book |
encounter about history of Datca.

- Your well-established family might be a reason, as
well?

- Yes, this had a big impact. Our father was a tradesman
in Datca. Of course, the ones who want to be informed
about Dat¢a would come to us. My father was interested
in history, as well; he had an impact on me.

e

- Could you compare
Datca of your childho-
od and Dat¢a of pre-
sent?

- Inthe past, it was like an
island. It had not much
concern with Anatolia.
Mostly, it was living from the sea. It was like left to its
fate. Of course you know, until 1912 Dodecanese was
under Italian occupation and the center was Rhodes.
Hence, politically and administratively Datca depen-
ded on Rhodes. | mean | had such a beautiful childho-
od, of course it is due to my father’s economic status.
The life was very beautiful then. It was like a dream.

- Why was it that beautiful? Were there more trees, for
example?

- Of course, we grew up in the nature with snakes, scorpi-
ons, donkeys, sheep, and chicken, even with jackals. We
were afraid of jackals.

UNIDOS, SHOWING THE TWO T
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- Palamutlari kesince mi gitti yagmurlar?
- Benim hatirladigim kadariyla felegini sasirmis palamut-
lar coktu. Eski Datca mahallesi Resadiye Hizirsah li¢cgeni
arasinda bulunan boélge palamutlarla yemyesildi . Bunlar
tekstil diinyada italyanlarin elindeyken kirec kimya sa-
nayisinde kullanmak icin toplaniyormus. Sonra sentetik
maddeler ¢ikti. Ondan dolayi kesildi. Para etmeyince zo-
runlu olarak kesildi ve oralari tltiin tarlasi haline getirdi.
Cok buyuk incirlikler vardi onlari bile kestiler. Tabi incirde
ticari meyve olmaktan ¢ikiyor . Osmanlinin son zamanin-
da kayitl Datca Rodos’a 50 ton incir satmis. Datca'nin in-
ciri cok tnldymus. Buranin ge¢misteki incirleri eski ¢ag-
da roma caginda bile ¢ok Unli. Misirla anlasma varmis
buradan toplanan incirleri vergisiz oraya ihrag ediyorlar-
mis. Diinyadaki ilk grev de Datca inciri yliziinden ¢ikma.
Piramitler yapilirken misirda iscilere enerji alsin diye incir
veriyorlarmis. O sene Datca inciri kotl olmus ondan ver-
memisler bu ylizden grev ¢iktigi soylenir.

- Cocuklugunuzdan basladik ilk genclik yillarinda
Datca nasildi?

-Tabi bizim donemimizde kapali ekonomi vardi . Sadece
yilda 1 kere para olurdu. Koyliler ortakgilik esasina gore
isciler agalarin beylerin yaninda calisiyordu. Eskiden Dat-
¢a'nin temel Gretimi tltlindl . Dat¢ca’nin ekonomisi titin
Uzerinde donerdi. Biitlin eglenceler sinnetler digtinler
tatun parasiyla yapilirdi. Babamin ticarethanesi vardi .
Sadece 14 tane aile vardi bize calisan. Kdylerden gelir-
ler tarlarimiza titiin ekerlerdi. Bizim ticarethanemizden
alisveris yaparlar titin parasiyla geginirlerdi. O zaman

—

Datca'nin 1970 yilina kadar ekonomisi
tltindu. Daha sonra buraya bizim de
eskiden uzaktan akrabamiz olur bir ti-
tln eksperi geldi . Sevilmeyen biriydi.
Bu devletin gonderdigi tltlin gorevli-
siydi. O donemler de uygulamalari tabi
kotu gibiydi ama Datca’nin titiinden
kurtulmasini sagladi. O zamanlar 10 tl olan titiini 2 tl ye
aldi ve ttuinlin bitmesine sebep oldu. Bu ylizden herkes
tartind birakti. Kizlanlilar filan bademe yonlendi. Eskiden
Datca batinin mahrumiyet yeriydi. Ama eskiden kadin
erkek iliskileri simdikinden daha iyiydi. Eskiden kadinlar-
la erkekler 2 kisi yasiyorlardi iste. Buranin ziraate bagimli
olmasi kadinla erkegin her zaman yan yana olmasina se-
bepti. Tarlada yolda hep yan yanaydi. Kadinlar erkekler
hep beraberdi . Mesela gencler sevgili bulurken sorun
olmuyordu. Tabi Resadiye’nin merkez olmasinin tabi bi-
razda etkisi oluyor. Eskiden cardaklara okey oynamaya
gidilirdi . Sinemada beraberdik, voleybol takimlari vardi
biz kizlarla voleybol oynardik.

GECMISIN iZLERI

En buyuk sevgimiz Datca’'nin Resadiye’nin ¢ocuklari hep
beraber denize girmeye giderdik. Sonra yine topluca
geri donerdik. insanlar arasinda o zamanlar kapali eko-
nominin geregi olarak daha ¢ok dostluklar vardi.

Then jackals would come near and take chicken. We, the
children, were afraid of them. Many birds used to come
to Datca, there were many birds. Flamingos or so used to
come. Ducks used to come in flocks. We grew up with bird-
calls. Moreover, it used to rain too much.

- Did the rains go when oaks were cut down?

- As far as | remember, there were many weird oaks. The tri-
angular area between Old Dat¢ca neighborhood, Resadiye
and Hizir was all green with the oaks. These were picked up
to use in lime chemical industry when Italy was predomi-
nant in the world textile. Afterwards, the synthetic materi-
als emerged. They were cut down because of this. They were
cut down by necessity when they lose their financial value
and the area became tobacco field. There were also massi-
ve fig orchards, even they were cut down. Needless to say,
fig was no longer a commercial fruit. It is registered in the
last epoch of Ottoman, Datga sold 50 tons of fig to Rhodes.
Datca’s fig was very famous. It was famous even in the Antic
ages, in Roman Age. There was an agreement for exporting
the figs without taxes. The reason of the first strike of world
is Datca’s fig. While the pyramids were being constructed,
they were giving figs to workers as energizer. This year the
figs were bad and they couldn't give them and it is said that
the workers went to strike for this reason.
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We started with your childhood, well, how was Dat¢a
in your youth? - We had closed economy in those yeatrs.
You would have money only once a year. The villagers
were working for agas, beys with sharecropping principle.
Tobacco used to be the principal production of Datca. The
economy of Dat¢a was on the tobacco. All the entertain-
ments, circumcision feasts, weddings were organized with
the money coming from the tobacco. My father had a busi-
ness. Only 14 families were working for us.

They were coming from the villages and plant tobacco in
our fields. They were shopping from my father and earning
their livelihood from the money coming from the tobacco.
Until 1970, the economy of Dat¢a was founded on tobacco
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GECMISIN ZLER

- Peki turizmin ilk geldigi zamanlar nasildi?

- Eskiden bi turistin yolu diismis buraya, burayr merak
etmis fotograflar araciligi ile. Adamcadiz fotograf maki-
nasini yiklemis gelmis Datca'ya. Turistik yerleri nerde
demis. Tarihi yerlerde fotograf cekerken Hizirsah'in kir
bekgcisi bunu yakalamis, bagirmis koylulerle yakalamis-
lar bunu. Resadiye karakoluna gétirmusler. Sonra bun-
lar jandarmalarin arasinda casusmus koministmis diye
adami suclamislar. Akhmda kalan bu. 1960 gibi bizim
dikkanda oturuyoruz bir tane jip geldi adamin biri indi
uzun uzunlar bunlar Amerikallymis. Adamlar indi jip-
ten konusmaya basladilar. Knidos'u sordular. Oturduk
ickiler icildi adamlar sarhos oldular. Ondan sonra bu
adamlar jiplerine bindiler yolu tarif ettik. Sonra ertesi
glin adamlar bi daha gemisler. Mahvolmuslar. Adamlar
yine bagsladilar icmeye gidemiyorlar da. Adamlara yer
verdik . Ertesi glin guiclukle gittiler. Tabi 60 li yillarin so-
nuna dogru Ankara'dan istanbul'dan insanlar gelmeye
basladi aileler geldi bazilar kaldi. Yatlar geldi. Yat turiz-
mi basladi. 70 li yillarda turizme yoneldi Datca, tabi o
zaman kiiciik bir cennetti Datca. Ozellikle taslik plajinin
her yeri cadir. Nasil kesfettilerse hipiler her yere yerles-
ti. Onlar gibi olmaya basladik biz de, onlar gibi giyindik.
70 liyillarin sonuna dogru Datca bambasgka bir hale gel-
di. O kadar ¢ok yabanci gelirdi ki her irktan vardi. Sana
biraz anlatayim bu konuyu. 1960 1970 yillarinda goéliin
oraya bir disko actik . Yazin o diskonun etrafi bir cok ca-
dir olurdu. Cadir kurarlardi herkes kaynasirdi. Cadirlar
kurulduktan sonra herkes elinde ne varsa ortaya koyar
yer icerdik. Tabi onlar esrar filan da icerdi. Ama cok gu-
zel hatiralarimiz da vardi.

O zamanlar 22-25 yaslarinda ben yine diskodayim yazin
yogunlugu icinde turistler geldi cadirlar kuruldu. Anka-
ra'dan ordan buradan gencler geldi. Gitarlar sazlar cali-
niyor. Ankara'dan bir cocuk, daha yeni ¢cocukluktan ¢ik-
mis bizim yanimiza geliyor bizle egleniyordu. Cocuk 15
16 yaslarinda. Yine aksam muhabbetler oluyor bi alman
cift geldi, karisi cok glizel bi kadindi sarisin mavi g6zl
bi kadin. Yinei bir aksam bdyle yeniliyor iciliyor. Bu kizin
yanina bu cocuk denk gelmis. O kadar guzel ki kiz is-
ter istemez herkesin g6zt ondaydi. Sonra kadin birden
kayboldu sonra kadinin kocasi kadini aramaya basladi
. Bir baktik ki 15 16 yasindaki cocukla cadirinda. Son-
ra kadini ayirmaya calisiyorlar kiz hala cocugun Gstline
athyor. Tabi adam da déviiniyor ben nerelere geldim
diye. Kadin kimseyi dinlemedi cocugu aldi gitti kimseyi
dinlemedi. Adam bize kaldi adami yedirdik icirdik. De-
dik diizeleri doner soyle olur. Ertesi giin cocuk kadinla
geliyor sonra, koluna takmis ¢cocuk kizi, bize selam ver-
meden gitti. Bunlar boyle 3 5 glin ask yasadilar. Tabi bu
ara adam bizde surekli iciyor. Adama araba tuttuk adam
gitti. O ara Datca aile gibiydi. Tabi ufak tefek kavgalar
olurdu. Kdyler arasi . Ama dnemli degildi . Ozellikle 70
lerin sonu ¢ok glizeldi.

Afterwards, a tobacco expert who is our distance relative,
as well, came here. He was an unlovable man. He was the
tobacco officer sent by the government.

Then the applications were rather bad but he ensured
Datca to get rid of the tobacco. He purchased the tobacco
that was 10liras for 2 liras and caused tobacco’s finish

For this reason, everyone quitted the tobacco business.
For example, the people from Kizlan canalized to almon-
ds. Datca used to be the hardship area of the west. Howe-
ver, man-woman relationships were better. The men and
the women used to live as two persons. Since economy
was depended on the agriculture here, the men and the
women had to stand together. In the field, in the road they
were always side-by-side. Men and women were always
together. For example, finding a lover was not a problem
for the young. Of course, having Resadiye as central was
playing a role. We used to play rummikub under bowers.
We were together at the cinema, they had volleyball team,
and we used to play volleyball with girls. Our favorite was
to go swimming all together as children of Dat¢a and Re-
sadiye. And we were coming back together. Friendships
were stronger then as a result of the closed economy.

- Well, how was the times when tourism started?

- Once a tourist came out of curiosity because of the pho-
tos, he had seen. The men came here with his camera and
asked where the touristic places were. While he was taking
photos of the historical places, the guard of Hizirsah cau-
ght him with the villagers. They took them to Resadiye Po-
lice Station and accused him to be a spy and communist.
This is what | remember. In 1960s, we were at our office, a
jeep came and a man stared, these were American. They
got out of the jeep and stared to talk. They ask for Knidos.
We sat, we drank and they got drunk. Afterwards they get
in the car we gave the directions. They turned back the
day after. They were ruined. They started to drink again;
they were not able to go. We gave them place. They barely
left the day after. In the late 60s the families from Ankara,
from istanbul started to come and some of them stayed.
Yachts came. Yacht tourism emerged. In 70s, Datca turned
towards tourism. Datca was such a small paradise then.
Especially in Taslik Beach, everywhere is tent. They sett-
led down everywhere. And we started to be like them, we
dresses like them. By the end of the 70s, Datca turned to
a completely different place. There were so many foreig-
ners coming that every race was existing. Let me tell you
about this. We opened a disco by the lake in 1960s-70s. In
summers, many tents were enclosing the disco. Everyone
would socialize by pitching a tent. After the tents were set
up, we would eat and drink all together. Of course, they
would smoke weed etc. But we had such beautiful memo-
ries. | was like 22- 25 years old. | was at the disco. It was
an intensive summer; the tourists came and pitched tents.
The young from Ankara and so came. The guitars, the saz
and so on... A boy from Ankara, a new juvenescent was
coming and having fun with us. He was like 15-16 years
old. Someday we were having fun again and a German
couple joined us.




Ben 2 3 yil Dat¢a'dan ayri kaldim 80 yilinda avukat olarak
geldim. Geldigimde gencler arasinda siyasi kutuplasma-
lar arasinda tabi o ara baktim yashlar da bu isin icinde. O
donemde 6gretmenlerin bazilari solcu gencleri anarsiye
dogru yonlendiriyorlardi. Gercekten o beni cok Gizmstd.
Ben Datca'dan asla bdyle bi olay beklemiyordum. Sag sol
diye ayrilmaya baslamisti. Turkiye'nin durumunun Dat-
¢a'ya da yansimasi beni ¢cok tizmdisti. Tabi sonra yasama-
dik béyle ama gormek bile ¢cok Gizmusti. Burada ulkici
gencler cogalmaya baslamis solcu genclerle kiran kirana
kavga ediyorlardi. Taglamalar falan oluyordu . Kavgalar
eksik olmuyordu.

- O yillarin Belediyesi nasildi?

- Belediye deyince ilk aklima diinyanin en temiz en iyi
adamlarindan biri olan Kemal abim vardi Resadiyeli, bu-
nun gorevi belediyenin ayak isleriydi. Lambalar yok tabi
belli boyle 1ssiz yerler de var. Buralarda gemici feneri var-
di . Belediye diyince ilk aklima kemal amca gelirdi. Yine
boyle Kemal amca onlari yakardi onlari takip ederdik. Be-
nim dedem de belediyede. iriyiz Mustafa derlerdi. Bizim
belediye baskani olarak ilk bildigimiz Osman Akkaraca
idi. O zamanlar etkinlik filan yoktu tabi. Sonra 60 l yillar-
dan sonra hareketlenmeye baslayinca Nail amca zama-
ninda ilk hareketler basladi. Osman Cakir amca muhase-
be islerine bakard. iste benim bildigim belediye buydu.
Hic etkinlik yoktu. Belediye girisinde bi santral yapildi
ordan iskeleye elektrik geldi . Bu cok dnemli biseydi. Kir-
vazilli Huseyin bu islerle ugrasirdi. Jenaratori bu isletirdi.
Tabi sonrayeni cay bahceleri filan acildi. Burlarda ilk cay
bahcesini Korsan Adem abi acti. O zamanki yiiksek mev-
kideki mal muduri saver miduri boyle bunlarin kadin-
lari cay bahcelerine giderlerdi. Tabi sonra bizim Datcali
kadinlarimiz da gitmeye basladi. Sonra esnaf kadinlari
filan da gitmeye basladi . iste tek lokanta vardi Sadri am-
cam lokanta ac1. Oyle dyle Datca biiyiidii gitti. Yeni yeni
oteller acildi pansiyonlar acildi. Bir cok insan evini pansi-
yona donustiirdi. Datca ¢ok taninmaya basladi . Tarlalar
satildi. Datca cok bliylidi tabi ¢cok verimli bir blylime
diyemem.

-Bi donem abiniz de belediye baskanhgi yapti. Siz o do-
nem CHP ilce Baskanhdi gorevini yiriitiiyordunuz

-Biz CHP liydik tabi . Hepimiz CHP li oldugumuz icin sol
gorusliydik. Biz Sadik amcanin yaninda kilttrimiz ge-
listi. Bizi okuttu. Cumhuriyet gazetesi okurdu. Biz bunla-
rin etkisiyle solcu olduk. Avukathk birosu actim. Oradan
sonra ben buraya geldigim yil 12 Eyliil oldu. Biz o dénem
dernek vardi turizm . Uyelerinden olduk. Gercekten de
iyimser seylerle o dernege lye olduk. Dernegin yonetim
kurumuna tye olduk. O zaman Milas'da musiki cemiye-
tinden yazilar filan beklerdik. O yazilari buraya gdsterir
renkli sosyal yasam gelissin diye saz calan kisileri getirir
geceler tertip ederdik. 12 Eylil geldi birden bire her sey
dondu kaldi. 1982 yili olmali askeri darbenin seyleri ye-
nilmeye baslandi yeniden siyasi partiler kuruldu yeniden
olusum basladi. Siyasi partiler kurulmaya basladi . Tabi o
zamanlarda ben avukattim. Avukat oldugum icin siyasi
partiyi sen kur dediler . Ben boyle siyasetle ugrasmak is-
temiyordum.

GECMISIN IZLERI
The woman was very beautiful with her blond hair and blue
eyes. Then someday, coincidently, the boy and the woman
sat side by side. She was so beautiful that everyone was lo-
oking at her. Then suddenly she disappeared and her hus-
band started to search for her. We found her at boy’s tent.
They tried to separate them, but the woman was still trying
to reach the boy.
Of course, her husband was bewailing. The woman did not
listen to anyone; she took the boy and went. The man stayed
with us, we ate, drank together for a while; we tried to con-
sole him. The days after the boy passed by us with the wo-
man and they did not even greet. They had love for a couple
of days. Meanwhile the man was always with us, drinking
constantly. We hired a car for him, he went. Then, Dat¢a was
like a family. Of course, there were small fights between villa-
ges. However, they were not that important. Especially, late
70s were amazing.
I spent 2-3 years out of Dat¢a and came in 80 as a lawyer.
When | turned back, | saw that not only the young but also
the elders were in a political polarization. Some teachers
were directing their left-winger students to anarchy. | was
very upset to see these. | was not expecting such things in
Datca. There was a fragmentation like leftist, rightist. | was
very upset to see that Turkey’s situation had an impact on
Datca, as well. This did not continue but still it was already
disappointing. Idealist nationalists were increasing and they
were fighting with lefties. They were stoning each other, the-
re were always fights.
-How was the municipality of these years?
-Municipality reminds me first Kemal brother from Resadiye.
He was like an angel on earth. His job was to do errands of
the Municipality. Of course, there were not lamps everyw-
here; there were deserted places, too, hurricane lamps were
used there. Kemal uncle was lighting these lamps and we
would follow him. My grandfather was working for the mu-
nicipality, as well. He was called Iriyiz Mustafa. Osman Ak-
karaca is the first mayor we know. There was not any event
or so on. It started to get move with 60s and with Nail uncle.
Osman Cakir uncle was responsible for financial works. Here
is the municipality | know. There were no events. A power
plant constructed at the entrance of the Municipality and
the pier received electricity. It was such an important thing.
Kirvazilli Hiiseyin was in charge for these kinds of stuff, ope-
rating the generator. Then he established tea gardens and
so. Pirate Adem brother established the first tea garden here.
The wives of the dignitary were going to these gardens. After
the regular women started to go, as well. And then the wives
oftradesmen joined them. There was only one restaurant es-
tablished by Sadri uncle. Datca got bigger in this way. New
hotels, new pensions are established. Many people turned
their houses into pension. Dat¢a became popular. The fields
were sold. Dat¢a grew too much; | cannot say it was an effi-
cient growth. Your brother was mayor for a certain period
and you were District president of CHP. We were of course
for CHP. Since we are with CHP, we were leftist. Sadik uncle
developed our culture. He made us read. He read Cumhuriyet
newspaper. With their impact, we became leftist. | established
a law office. Then same year that | came here 12 September
occurred. We had a tourism association.
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Tabi bazi sebeplerle kurduk partiyi . Ama fazla ilgi goste-
remedik. Abimin de diger partiden aday olmasindan do-
layi filan yanlis anlasilacagim igin ¢ekilmek istedim. Tabi
o donem parti baskanhgi birakilamiyordu yasaya gore.
Abim bana rakipti oylama oldu abim kazandi . Tabi buna
biraz Gzluldim. Partiyi sattin filan dediler. O zamanda bi-
zim ¢izgimizde olan sol gorisli adamlar partiye sahip
¢ikmadi. Tabi bunlarin bir stirii beklentisi varmis bunlar
sonra 6grendik. Biz o partinin yurimesini binbir tirli isle
sagladik. Benim icin ilk siyasi isim kotu oldu.

-Datcadaki belediyenin modern anlamda gelisimi 80
den bu yanaydi anlattiginiza gore

-Evet Oyleydi ama Nail amcayr da gegmemek gerek o
adam c¢ok ustun hizmetler vermeye calisti . Onun saye-
sinde alt yapilar elektrik geldi o donemin bltgesinde
Datca'ya ¢ok buyk isler yapti. O zaman Dat¢a’ya tanzim
satis merkezleri agildi ama kapandi 12 eyliilden dolay:.
Tarafsiz bakmak istiyorum ama tam da tarafsiz olamiyo-
rum. Bizim Datcamizda su oldu. Dat¢a'da eskiden merkez
Resadiye idi . Hatta Datca'ya yerlesmis insanlar ¢cok olur-
du bu ylzden Resadiyedekiler Datcadakilere kirgindi..
Tabi burasi sifir bir yerdi cok iyi bi turistik yer yapilabilirdi
ama yanlis planlama carpik yapilasmaya sebep oldular.
Belediye baskanlari glinlik yasadilar. Oylar icin. Bitiin
belediye baskanlarin bunda ufak tefek rolleri cok. Beledi-
ye baskanlarin bu konuda ¢ok eksikleri oldu. Datca daha
da gelisebilirdi.

-Daha giizel bir Datca icin dnerileriniz neler ?

-Simdi bir ada burasi burada bir planlama olmasi gerek.
Buranin turizm gelismesi karadan degil denizden olmali.
Ben Simi'den gectim valla utandim cok derli toplu ¢ok
glizel bi yer. Bana gore Dat¢a’nin 6ncelikle liman yoni-
nidn gelismesi gerekiyor. Yollarimiz yapildi ama burayi
ada olarak saymamiz gerek. Bliyik teknelerin yanasabi-
lecedi bir yer yapilmasi gerek. Bana gore artik bu Datca
kismini birakip Kizlanalti denilen yeri ¢cok iyi bir yerles-
me haline getirmek gerek. Datca carpik yapilasmasiyla
bitti artik Kizlanalt’'nin yeni Datca olmasi gerek. Artik
Datca gitti. Limanin hali belli carpik bi yerlesme hig iyi
degil. Limanin tadi kagmis durumda ne oldugu belirsiz
bi kaos var. Limanin hemen bitisinde bir muzik anarsisi
gibi birsey var. Yeni kasabanin ¢ok iyi kurulmasi gereki-
yor. Kizlanalti bunun icin cok iyi. Datca cok iyi bir yer ola-
bilirdi ama olmadi. Mimari yapilasma ¢ok kotu. Bir bakin
¢ok kotl gériinimu. Kaos meydani gibi. Ben bisey daha
soyleyeyim bu ana caddenin artik trafige kapatiimasi
gerek. Ziraatin arkasindan filan ge¢mesi gerekiyor trafik
agini degistirmek gerek. Hi¢ olmazsa insanlarin bu kapa-
I caddede el ele koyun koyuna dolasabilmeleri gerek.
Biliyorsun sosyallik sorunu hep giindemde. Bir de bod-
rumla Datca arasi seferlerin siklastirilmasi gerek. Adalarla
olan iliskilerin gelismesi gerek. Bunlar yapilmayacak isler
degil. Feribotlar hiz kazanmali. Artik bu etrafimizda ki
Yunan adalar dolmuslar biz bunlarla canlanabiliriz. Biz
memleketimize sahip ¢cikamadik insallah bizden sonraki
nesil buna sahip ¢ikar daha iyi bir Datca ortaya cikarirlar.

We lost the members. We joined the association with very
optimistic views. We joined the executive committee of the
association. We were for example, waiting for articles from
Milas Music Society. We were organizing social, musical nigh-
ts. However, all froze with 12 September. In 1982, if | am not
mistaken, the coup d'état’s impacts started to regress, new po-
litical parties established so on.

I was a lawyer then. They told me to found a new political

party but | was not eager to go into politics. However, we
found a party but we did not care about much. | wanted to
withdraw since | would be got wrong with candidature of my
brother from the other party. However, according to law | was
not allowed to quit party leadership. My older brother was my
rival and he won. Of course, | got a little sad. They blame me.
The men, who had been in our leftist view, did not protect the
party. We learnt afterwards that they all had different expec-
tations. We hardly kept the party alive. My first political work
was bad. - According to your expressions, the development
of modern municipality in Datga starts is 80s. - Yes, however
we should not underrate Nail uncle. He tried to render very
high services. Thanks to him the electricity came to Datca,
he made many great things for Dat¢a with the budget Dat-
¢a could have in those days. Places for sale of foodstuffs by a
municipality so as to regulate the prices were opened but then
closed because of 12 September. | would like to be objective
but | just cannot. This is what happens to Dat¢a. The center
was Resadiye then. There were people who moved to Datc¢a
from Resadiye and the people of Resadiye was offended. This
place was brand new, it could be a perfect touristic place but
they caused incorrect plan and unplanned urbanization. The
mayors lived the day just for the votes. All the mayors, bigger
or smaller, played a role. The mayors had many deficiencies.
Datca would be more developed.
- What are your suggestions for a more beautiful Dat¢a?
Itis an island, there should be a plan. Its touristic development
should be ensured by the sea not by the land. | passed by Simi
and | felt embarrassed by its tidiness. | think Datca’s harbor
should be developed. Even though the roads are made, we
should count here as an island. A place that allows big ships
to land. In my opinion, Datc¢a part should be let go and make
Kizlanalti location a very good settlement. Datca is over beca-
use of unplanned urbanization, now Kizlanalti should be the
new Datca. Dat¢a’s gone now. The harbor, unplanned urba-
nization... not good at all. The harbor is not the same; there
is an unexplainable chaos. Just at the end of the harbor, there
is something like musical anarchy. The new village should be
planned well. Kizalanalti is good for it. Dat¢a would be good,
as well but it could not. The architecture is very bad. Look at it;
itis very ugly. It is like a chaos space. Let me tell you something
else, this main street should be closed to the car traffic. At le-
ast the traffic network should be changed. At least in these
closed streets the people may wander hand by hand, side
by side. You know, socialization is an actual problem. Mo-
reover, the expeditions between Dat¢a and Bodrum should
be more frequent. The relations with the islands should be
developed. These are not difficult works. The ferries should
be faster. The surrounding Greek islands are full now and
we can rouse up with these. We failed to protect our home-
town, | wish new generation would protect it and introduce
a better Datca.



DATCA iSMiNiN KOKENI

Datca yarimadasindaki buluntularin  tarihi M.O
2000'lere kadar dayanir. Bilinen ilk yerli halk Karlar.
En parlak dénem Dorlar déneminde yasanmistir. M.O
1000 yillarinda Trakya Uzerinden glineye inerek Yuna-
nistan Uzerinden bdélgeye gelmisler. Buglinklii Datca
ilcesi merkezinin 1,5 kilometre kuzeydogusundaki
Burgaz Mevkii'nde Knidos'u kurmuslar. Knidos Dor
uygarliginin merkezi olmus M.O. 546'da Lydia devle-
tinden Persler'in egemenligine girmistir. Yarimadaya
ilk yerlesen Dorlar, Burgaz mevkiinin duzlik ve sert
zemininden yola ¢ikarak bolgeye STADIA ismini ver-
mislerdir. Halen kullanilmak olan Datca kelimesi de bu
kelimenin zamanla degisime ugramis halidir. Stadyum
kelimesi de Stadia kelimesinden gelmektedir. Eski
Datca mahallesinin bir diger adi da Stadia kelimesinin
versiyonu olan DADYAdIr.

Son Osmanli padisahlarindan Sultan Resat done-
minde Datca ismi Resadiye olmus, Cumhuriyet'te ise
tekrar Datca’'ya donustlUrilmustir. 1928 yilinda ilce
olan Datc¢a’'nin ilk merkezi Resadiye mahallesi olmus,
1947'de ise bugiinkii yeri olan iskele mahallesine ta-
sinmis. Datca Yarimadasi bazi haritalarda hala Resadi-
ye Yarimadasi olarak gecer.

GECMISIN IZLER

ORIGIN OF THE NAME OF DATCA

Ruins in Datga date back to 2000 BC. First known native
population is Carians. They lived their golden age under
Dorian rule. They came to the area by going south from
Thrace and passing by Greece. They established Knidos
that is currently within the boundaries of Burgaz Loca-
tion situated 1.5km northwest of Datca. Knidos became
the center of the Dorian civilization and in 546 BC en-
tered into Persian domination that was a Lydian state
then. First Dorians settled in Burgaz location named the-
re STADIA because of its plain and rough ground. Dat¢a
is derived from this name. The word of “Stadium” has the
same origin, as well. Other name of the Old Datca neigh-
borhood is DADYA, another version of Stadia.

During the epoch of Sultan Resad of Ottoman, name of
Datca was changed into Resadiye and took the name of
Datca again with the Republic. First center of Dat¢a that
announced district in 1928 was Resadiye neighborhood
and in 1947, it moved into its current place in iskele (Pier)
Neighborhood. In some maps Datc¢a Peninsula is named
as Resadiye Peninsula.
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FETHIYE'NIN
KULTUREL MOZAIGI

Yoresel miizigi, danslari ve efsanevi halk edebiyati ile
zengin Anadolu Folklorunun en giizel 6rneklerinden
birine sahip olan Fethiye, icinde yer aldigi Teke Yarima-
dasinin yoreye has tipik folklorik 6zelliklerini tasir.
Fethiye koyleri genis ve daginik bir araziye dagilmislar-
dir. Halkin cogu hayvancilik ve ciftcilikle gecinir. ilkba-
harda sahil kdylerinin dayanilmaz sicakligindan korun-
mak icin yaylalara go¢ edilir. Toroslarin basi bulutlara
varan 1000 — 1200 metre yliksekligindeki yaylaklarinda
el dokumasi keci kil cadirlarda gecirilen bes alti aylik yaz
doénemi sonunda, sonbaharda ise tekrar Fethiye'deki sa-
hil kdylerine donilur. Fethiye folklorunda tarlanin, yayla
goclerinin blyik etkisi vardir.Atasozlerinde, deyimle-
rinde ve tiirkiilerinde bunlar gérmek miimkiindiir. Or-
negin cekirge baskinlari, ceteler, tiitlin tarlalari, pinarlar,
bahceler dile getirilmistir. Atasozleri ve bilmecelerinde
de tarim ve hayvancilik 6n planda yer alir.

Fethiye'de turkuler, danslar, siirler sosyal yasamin ayril-
maz bir parcasi olan yayla go¢lerini, sevdalilarin hasret-
lerini, 6limn acisini, kisaca yasami anlatir.

FETHIYE

FETHIYE’S
CULTURAL MOSAIC

With local music, dance and legendary folk literature Fet-
hiye has one of the most beautiful examples of the rich
Anatolian Folklore and bears the typical folklore of the
Teke peninsula region that it is located.

Village of Fethiye are scattered in a vast and dispersed ter-
rain. Most of the people earn their livelihood from livesto-
ck and farming. In spring, the people migrate to plateaus
in order to protect themselves from the unbearable tem-
perature seaside villages. In the end of the five- six months
period of summer passed in hand-woven goat hair tents in
the head of the Taurus that reach up to the clouds at 1000
1200-meter-high plateaus, in the fall the locals go back
to the coastal villages of Fethiye. Agriculture and migra-
tion have a great effect on the folklore of Fethiye. It is pos-
sible to see them in songs, in proverbs and in idioms. For
example, the grasshopper raids, gangs, tobacco plantati-
ons, springs, gardens find voice in them. Agriculture and
animal husbandry are in the foreground in proverbs and
riddles. Fethiye folk songs, dances, poems are about high-
land migration that has been an integral part of social life,
pain of death, longing of lovers which means life, in fact.

Rengarenk giysileri, kimi zaman durgun kimi zaman kiv-
rak hareketleriyle Fethiye Halk Oyunlari bazen bir sevda
Oykiisu olarak cikar karsimiza, bazen bir gelin kinasi ya-
kilirken gelinin duydugu hiiziinli sevinci olur. Fethiye
muzik ve enstriimanlar konusunda da zengin bir yapiya
sahiptir.

UC TELLI: Saz ailesinden bir enstriiman olup yizyillar-
dan beri Fethiye ve ydresinde yapilan ve ¢alinan otantik
bir calgidir.

SiPSi: Nefesli sazlardan, su kamisindan yapilan ve dol-
makalem buyuklugunde bir calgidir. Sesi tulum ve gay-
daya benzer 6zellikler tasimaktadir. Fethiye-Uziimlii yolu
Uzerindeki Agalti Deresindeki kamislardan en kaliteli sip-
siler retilmektedir.
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Fethiye folk dances tells a love story sometimes and so-
metimes it is the sad joy that bride feels during her henna
night with colorful clothes and its sometimes calm some-
times lively choreography. Fethiye is rich in music and ins-
truments, as well.

REBEC:Itis an authentic instrument from “saz” family that
has been produced and played in Fethiye for centuries.
SIPSI: It is a pen-sized wind instrument from saz family,
made of reed mace. Its voice is similar to bagpipe and
musette. The highest quality of sipsis are made of the reed
maces of Adalti Brook on the Fethiye-Uziimlii road.




FETHIYE

KABAK KEMANE: Govdesi su kabagindan, sapi ise

kuyruk kilindan yapilan bir yayla calinir. -
DELBEK: Bir nevi zilsiz tef gériinimiinde yalnlzca ha-
nimlar tarafindan calinmakta olan bir enstriimandir.
Daha ¢ok yoresel diginlerde ve kina gecesi mera-
simlerinde davul, zurna yaninda delbek de ¢alinmak-
tadir.

Fethiye ezgileri ise baslica iki grupta incelenebilmek-
tedir.

GURBET HAVALARI: Teke yoresine 6zgu bir uzun
hava turtduir. Yalnizlik, gurbe ve hasret temalarini is-
ler. Kabak kemane, cura, baglama, sipsi ve zurna esli-
ginde icra edilir. Baglica gurbet havalar arasinda Cor-
ten Bogazi, Ummii Kiz ve Bozca Dugguk sayilabilir.
TURKULER VE OYUNLAR: Baslica 6 grupta ele alinir-
lar:

1. Semahlar: Gunliikbasi mevkiinde yerlesmis Turk-
menlerin,cem toplantilarinda ¢alip séyleyip oynadik-
lar dinsel icerikli rakslardir. Kadinli, erkekli ikiser veya
doérder olarak karsilikli oynanir. Ornek: Yiice dag ba-
sinda bir koyun meler, Hiiseyinim Geliyor...

2. Kadin Oyun Havalari: 9 zamanl s6zli oyunlardir.
Ornegin. Sarica'da bugday, Al yazmamin oyasi...

3. Kina Havalari: Geline kina yakarken sdylenen ez-
gilerdir. Ornek: Bazarda bal var gelinim, Getirin kina
yakalim, Zeytin Dali gevrek olur...

4. Dinleti Tiirkiileri: Aksam toplantilarinda sGylenen
turkdlerdir. Orn: Mendil serdim urgana, Altaydir dag-
da gezerim, Evlerinin 6ni guyu...

5. Sozlii Kivrak Oyunlar: 9 zamanli ritmle icra edilen
halk turkaleridir. Orn: Yayla Yollari, Bahgalarda kum
dari, Cekirgenin uckuru, Kabardic...

6. Enstriimantal Oyun Havalari: S6zsiz oyun hava-
laridir, 9 zamanli olanlari yaygindir. Orn: Agir Beskaza,
Kivrak Beskaza, Ortakdy Oyun Havasi...

Fethiye yoresinin 6zellikle dag koylerinde dugiinler-
de ve bayramlarda ayrica seyirlik oyunlar da oynan-
maktadir. Bunlardan bazilari Arap Oyunu, Tilki Oyunu,
Deve Oyunudur. Seyirlik oyunlarda bayanlarin erkek-
lerin yaninda oynamasi ayip sayildigindan erkekler
kadin kiligina girerek oyunlarini oynarlardi

. GECMISIN IZLER|

agactan yapilan (g telli bir yayl enstrimandir. Atin i '

KABAK KEMANE: It is a three-core stringed instrument,
which’s body is made of calabash and neck is made of
wood. It is played with a horsehair string.

Delbek: It looks like a tambourine without rings and
played by ladies. It is mostly played in traditional cere-
monies and henna nights together with drums and sh-
rill pipe.

Melodies of Fethiye can be examined in two sections
ABROAD THEMED FOLK SONGS: they are unmetered
folk songs unique to Teke peninsula. They treat loneli-
ness, abroad and longing themes. They are played with
kabak kemane, cura, sipsi and shrill pipe. Cérten Bogazi,
Ummii Kiz and Bozca Dugquk are the principal abroad
themed folk songs.

FOLK SONGS AND DANCES: Mainly there are six
groups;

1. Semahs: The dances and music played in the religi-
ous “cem” meetings of the Turkmens settled in Guinliik-
basi location. They are danced together with women, as
two or four people groups. Example: Yiice dag basinda
bir koyun meler, Hiiseyinim Geliyor...

2. Women Dance Music: verbal dances with 9 meters.
Example: Saricada bugday, Al yazmamin oyasi....

3. Henna Night Music: music played while applying
henna to bride. Example: Bazarda bal var gelinim, Geti-
rin kina yakalim, Zeytin Dali gevrek olur...

4. Concert Songs: The folk songs sung in the evening
meetings. Example: Mendil serdim urgana, Altaydir
dagda gezerim, Evlerinin énu guyu...

5. Lively Verbal Dances: they are folk songs danced
with 9 meters rhythm. Example: Yayla Yollari, Bah¢alar-
da kum dari, Cekirgenin uckuru, Kabardig...

6. Instrumental Dance Music: they do not have any
words and generally have 9 meters. Example: Agir Bes-
kaza, Kivrak Beskaza, Ortakdy Oyun Havasi...

Moreover, theatrical plays are performed during wed-
dings ceremonies and festivals in the mountain villages
of Fethiye. Some of them are Arap Oyunu, Tilki Oyunu,
Deve Oyunu. Since women'’s dancing with men was seen
as inappropriate, the men would disguise as women.
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Arap Oyunu: Meydana bir diigiin atesi yakilir. Kadin
giysisi giyen erkek oyuncu iki efe tarafindan kaciri-
hir. Ayni efeler kagirnp sakladiklari kadini bulmasi igin
arap roliindeki oyuncuyu zorlamaya baslarlar. Arap
kadini ‘Dede’nin sakladigini soyler. Dede de kadini
tanimadigini séyler ama az sonra kadini davul zurna
esliginde oynatarak meydana getirir. Herkes birlikte
oynamaya baslar.

Tilki Oyunu: Meydanda yakilan diigin atesinin
onlinde kadin kihgin giren erkek oyuncu ve efesi
oynamaya baslarlar. Bu arada izleyenlerin arasindan
bir horoz sesi gelir. Kalabaligin arkasindan Ustiine
cul atilarak tilkiye benzetilmis birisi tilki sesi ¢ikara-
rak ulumaya baslar. Tilkinin Gstiindeki ¢ula ve kuyru-
dguna gaz yagi dokilmdastir. Oyun hareketlendikce
horozun sesi kuvvetlenir. Bu arada tilkinin kuyrugu
ateslenir ve tilki yanmaya baslar. Yanmakta oldugu-
nu fark edemeyen tilki horozu yemek icin seyircilerin
arasinda kovalamaya baslar. Ve oyun bdylece biter.
Deve Oyunu: iki kisi merdiven, egri bir agac, kilim,
kasik, yastik ve can kullanilarak deveye benzeye-
cek sekilde giydirilir. Devenin kulaklari yerine kasik,
gozu yerine at gozIigu baglanir, Boynuna buyikce
Guldurek diye adlandirilan bir ¢an asilir. Basinin yan
taraflarina da Ugerli veya dorderli ziller baglanir. De-
venin sirt kismina bir kilim 6rtilir. Kuyruk yerinede
orulms bir ip veya bir bez parcasi ilistirilir.

Deveci, devenin ipini tutarak yarenligin sonuna
dogru ‘Host’ diye bagirarak meydana girer. Davullar
hizlanir, oyun havalari ¢calmaya baslar. Bitiin gozler
artik devenin Uzerindedir. Deve ve deveci gelin ile
birlikte oynamaya baslar. Bu arada bir ¢cocuk deve-
ye vurur ve deve huysuzlanmaya bagslar. Oterek se-
yircilerin Ustiine dogru ylrimeye baslar. Devenin
bu davranisi yarenligin sonunun geldigi anlamini
tasir. Gencler ayaga kalkarak deveyi kizdirmaya de-
vam ederler. Deve kizdik¢a hirginlasir, oniine cikani
devirmeye, ayaklarina basmaya ve i1sirmaya baslar ki
devenin hiddetine ugramak istemeyen herkes yavas
yavas ortaliktan cekilir.

Arab Dance: a fire is set for wedding ceremony. Two
“efe”s kidnap a male dancer disquised as woman. The
same efes start to force the dancer plays Arab role to
find the woman that they kidnapped and kept. The
Arab says that “Dede” (Grandfather) keeps the wo-
man, but Dede says that he does not know the woman
however, he make the woman to come and dance with
drums and shrill pipes. Everyone dances.

Fox Dance: in front of the fire set for the wedding, a
man disguised as woman and the efe dance. A rooster
voice comes amongst the audiences. A man disqguised
as fox imitates the voices of a fox. But the fox costume
is poured gas oil on it. While the dance becomes quic-
ker voice of the rooster increases. In the meantime, the
tail of the fox is set in the fire, the fox that is unaware of
the fire chases the rooster among the audiences, and
the dance ends.

Camel Dance: two people disguised as camel with
help of stairs, a curved thing, rug, spoon, pillow and
ring. Spoons are used as ears and blinds are used as
eyes. A big bell locally called “Glildiirek” hung on its
neck. Three of four grouped bells are put on the sides of
its head. A rug is put on the back of the camel. A piece
of rope or tissue is used as a tail.

Cameleer takes the camel on the stage by yelling
“Hést” to it. Drums pick up speed and folk dance music
starts. The camel is now under the spotlights. The ca-
mel and the cameleer dance with the bride. Then a kid
hits the camel and it gets nervous, walks towards the
audiences. This means the end of camel’s friendship.
The young keep on annoying the camel and the camel
becomes unstoppable. Everyone moves away from the
camel.



FETHIYE’'DE YORESEL GiYSILER

Gelenek ve goreneklerine ¢ok diiskiin olan dag ve
yayla koyleri ile Fethiye sehir merkezine uzak olan
Seki ve cevresi kdylerinde yash kadinlar hala yoresel
giysileri giymekten vazgecmemislerdir. Eski erkek
giysilerine ise hi¢ rastlanmamaktadir.

ERKEK GIYSILERI: Basta sapka yada acik baslik; ic
camagsir olarak el tezgahlarinda dokunmus, el ile dik-
me, uzun kollu, genis beden, beyaz gémlek, i¢ donla-
r topuga kadar uzun, beyaz dokuma bezden dikilir,
topuga gelen kismiislemelidir. GGmlek tizerine zibin
ve zibinin Uzerine de cepken giyilir. Zibinin kollari
digmesiz, 6n kismi acik, kollari ve yakalari kaytanla
islemelidir. Zibinin Gzerine giyilen cepkenin kollar
ve 6n kisimlari kaytanla islenmistir. ic don tzerine
siyah ylunden dokunan kumastan yapilmis caksir
giyilir. Uckurlarinin u¢ kismi islemelidir, baglandik-
tan sonra disarida asagiya dogru sallanir. Coraplar
pamuk veya yln ipliginden elde 6rilur. Ayakta carik
ve mali durumu iyi olan ailelerde ise yemeni gorul-
mektedir. Belde kusak vardir. Yaslandik¢a kusak, go-
gus hizasina kadar sarilir. Kusagin kullaniimasindaki
temel amag, belin saglam tutulmasini saglamaktir.
KADIN GIYSILERI: Basa tepelikli takkeler giyilir. Tak-
kenin etrafina altin dizilmis celgi takilir. Ayrica takke-
nin Uzerinde glimdusten yapilmis ‘Savruk’ adi verilen
tepelik bulunur. Bunun da Uzerine tezgahlarda do-
kunmus ‘Dastar’la bas ortilir veya sarilir. Takkenin
dismemesi icin boyun altindan gegen ipten bir de
tutamak bulunur. ic camasir olarak ‘Biiriimciik’ yada
pamuk ipliginden dokunmus, uzun kollu genis be-
den gomlek giyilir. Bunun Uzerine giyilen Ug¢ etek
tc parcadan yapilir. U¢ etegin Uzerine yelek giyilir.
Yelegin kollari ile 6n kisimlarinin uglarn kaytanla is-
lemelidir. Bunlar Samalacasi, Kasiksaki, Kutumdan
yapilir. Goguslerin derli toplu durmalarini saglamak
amaciyla yelegin 6n ve alt kisminin uglan birbirine
digme ile govdeyi saracak sekilde tutturulur. Ayrica
zengin ailelerin giydikleri’'DOMITOKA' adi verilen bir
baska cesit Ui¢ etek daha vardir. Bunun diger ligetek-
lerden farki kumasinin daha iyi ve pahali olmasi, kol
kisminda dirsegin alt kismindan asagi dogru sarkan
bir parcanin bulunmasidir. Bunun kumasi gayet acgik
ve dikkat cekici renklerden secilir ve giimus simli
sirmalarla islenir. Belden asagiya renkli basma veya
ipekli kumastan yapilmis salvar giyilir. Bel kisimlari
beyaz bezden, uckurlari islemeli olur, pagasi bizme-
lidir. Ayaklara koseleden yapilmis, alti kabarali kun-
dura giyilir. Kunduralarin icine giyilen ¢oraplar yin-
den ya da pamuktan desenli olarak yapilir.

Kaynak: Cigdem Pansiyon

e

FOLK COSTUMES OF FETHIYE
Old women living in mountain villages famous for the-
ir keen on their customs and Seki and around villages
far from Fethiye city center still wear the folk costumes.
However, it is impossible to see men folk costumes.

MEN COSTUMES: hat or an open cap on the head,
hand-woven, hand-stitched and large white shirt as un-
derwear, long underwear made of white woven tissue,
long until the toes with toes are embroidered... “Zibin” is
worn on the shirt and “cepken” is worn on the zibin. Zibin
has no buttons, its arms and collars are embroidered lace
called “kaytan”. A kind of pants named “caksir” is worn
on the long underwear woven from black wool. Nebs of
the waistbands are embroidered and swing downwards
when tied. Socks are hand-knitted from cotton or wool
yarns. “Carik” is typical traditional shoes while “Yemeni” is
seen also, in the financially better families. There is a waist
belt, as well. With the age, the waist belt is wrapped until
chest. The main goal of the belt is to keep the waist stable.
WOMEN COSTUMES: cristate caps are worn on the head.
There is a line of golds encircle the cap. Moreover, there is
a silver cristate called “Savruk” at the top of the cap. And,
top of them the head is covered or wrapped with “Dastar”.
In order to prevent fall of the cap there is also a rope that
passes under the neck. As underwear long sleeved cotton
shirt or “Bliriimciik” is worn. The skirt worn on this con-
sists of three parts and a vest is worn on it. Sleeves and the
front parts of the vest is embroidered lace. They are made
of “Samalacasi, Kasiksaki, Kutum”. In order to keep the
breasts neat, front and above parts of the vest are enga-
ged stretchily with buttons. Also there is another type of
three skirts worn by rich families called “Domitoka”. They
are made of a better and more expensive and they have
an additional piece of tissue hangs downwards from the
elbows. Its tissue is chosen from catchy colors and embro-
idered with silver. Shalwar that is made of chintz or silky
tissues are worn under it. Its waist is made of white tissue,
the ends are embroidered and its trotters are ruffled. The
figured shoes are made of leather. The socks are made of
wool or cotton.
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GECMISIN iZLERi

“Kavaklidere’nin yerlesimi 1600 yillarinda
olmus. Osmanli Beyligi basta olmak lizere
Anadolu beyliklerinin birbiriyle catismasi so-
nucunda bu beyliklerden kopan ¢cogunlugu
Tiirkmen ve Yortik olan bir kisim asiret Mani-
sa ve Esme yoresine geliyor. Bliylik bir kismi
da oradan kopup Yatagan, Cine, Bozdogan
ve Denizli-Mugla hudutlan icinde suyu bol
ormanlik alanlara yerlesiyorlar.”

KAVAKLIDERE

KAVAKLIDERE

Settlement in Kavaklidere dates back to 1600s.
As a consequence of the battle between Ana-
tolian principalities, notably Ottoman Princi-
pality some of the tribes populated mainly by
Turkmens and nomads (called Yortik in precin-
ct) come to Manisa and Esme locations. The
large part of them leave there afterwards and
settle in watery forestlands in Yatagan, Cine,
Bozdogan and Denizli-Mugla.

Bunlarin Karakeci ve Sarikeci asiretleri olup, Ya-
tagan Madanlar ismiyle hala anilan yere Mad-
ran, Hisimlar, Gire ve Virantaht bolgelerine bir
digeri ise Karahanli Karahasanoglu asireti olup,
Goktepe Kavakhdere eteklerine yerlesiyorlar.
Bu asiretin soyundan olanlar simdiki Cakmaklar
Mahallesi ve Hoynarlar Mahallesi denilen yere
yerlesiyorlar. Biz de su anda Madanlar soyismi-
ni tastyanlarin kokii Manisa-Esmeden gelmekte
olup, Milli Birlik Komite Uiyesi Korgeneral Sayin
Cemal Madanoglu soyu sulalesi Esmede yasa-
maktadir. Yatagan Madanlar da bu soydan gel-
mis bir obanin devamidir.

Kavaklidere'nin ici, akar suyu bol dereleri ,cam,
Piynar ve Mese agaclariyla ve bilhassa ¢inar(ilce-
de kavak diye bilinir) agaclariyla kapli ormanlik
bir yer oldugu icin ad1”"KAVAKLIDERE” olmustur.

These are Karakegi and Sarikegi tribes, they settle
to Goktepe Kavaklidere piedmonts. Madran tri-
be settles to present Yatagan Madanlar location,
Karahanl Karahasanoglu tribe settles to Hisimlar,
Glire and Virantaht locations. The descendants of
these tribes are presently living in Cakmaklar and
Hoynarlar neighborhoods. The origins of the re-
sidents bear Madanlar surname is Manisa/Esme
and member of National Unity Committee, Lieu-
tenant General Honorable Cemal Madanoglu’s
family is living in Esme. Yatagan Madanlar is con-
tinuation of this tribe.

Kavaklidere takes its name from its forests full of
plane (known as kavak in the district), pine, oak
trees and watery brooks.



KAVAKLIDERE

ASKER UGURLAMA
SEEING SOLDIERS OFF

1989 yilina kadar Kavaklidere’den askere gi-
den genclerimiz sessiz sedasiz Kavaklidere'den ay-
rilarak vatan gorevlerine giderlerdi. 1969-3 tertip
askerlerimiz ilk defa 1989 yilinin Agustos ayinda Ko-
cakavak altinda gerceklestirdikleri asker eglencesi,
askere gidecek olan genclerimizin olmazsa olmazla-
rindan biri haline geldi.

Kavaklidere’den vatan gorevi icin ayrilacak
olan genclerimiz askerliklerinin baslamasina bir ay
gibi bir zaman kala askere beraber gidecekleri ter-
tipleriyle gezip dolasmaya baslarlar. Bu arada askere
gidecek olanlara asker aileleri ve onlarin akraba ve
komsular tarafindan her giin degisi bir yerde ye-
mekler verilerek asker adaylari misafir edilir. Askere
gidecek olan genclerimiz askere gidecekleri tarih
yaklastikca artik Kavakhdereden guizel bir adet ola-
rak yerlesen geleneksel asker veda gecesinin tarihini
belirlerler ve bu gecenin kusursuz bir sekilde ge¢me-
si icin hummal bir calisma icine girerler asker eglen-
celerimizin glinu gelip ¢attiginda halkimizin hemen
hemen tamami bu geceye tesrif ederler.

Askerlerimizin veda gecesi asker adaylarimi-
zin tek tek tanitili, nereye gideceklerinin okunma-
siyla baslarken, bu gecelerimizin basinda ilk olarak
Kavaklidere askerinin veda gecesi programlarini ilk
olarak baslatan 1969-3 tertip askerimizle birlikte
yeni askerimiz Mugla Zeybegdi mizigi esliginde oy-
narlar. Asker adaylarimizla birlikte tiim halkimizin da
muzik esliginde eglenmeleri, askerlerimizin anne ve
babalarinin yoresel muzikler esliginde askerlerimiz
ile birlikte oynamalari, yapilan cekilisler sonunda
biletlerine ikramiye cikan misafirlerimize hediyeler
verilmesiyle devam eden, asker eglencelerimizde
duygusalligin zirve yaptigi an hig siphesiz ki, hiztin-
|G bir mlzik esliginde askerlerimizin adeta vatan icin,
bayrak icin ve mukaddes degerlerimiz icin kurban
edilmeye hazir olduklarini eden KINA yaka anidir.

Duygu yogunlugu icinde gerceklestirilen as-
ker gecemizin sonunda vatan icin Kavaklidere'den
ayrilma vakti olan, stlus tarihi gelip cattiginda Ye-
silyurt mahallesinde yasayan askerlerimiz Tenekeli
evin bulundugu oda yerinden, Orta mahallede otu-
ran askerlerimizde Orta mahallede oturtan hocala-
rimizin okudugu dualar esliginde vatan goérevlerini
yapacaklari

GECMISIN iZLERI

Until the year 1989, our young men leaving
for the military service in Kavaklidere would depart
in silence for their national service. The soldiers’ party
organized for the first time which was by our soldiers
from the period of 1969-3 enlistment in August 1989,
has become essential for our young men to be soldiers.

The young men to leave Kavaklidere for their
national service begin to hang out with their friends
who are going to leave for the military service in the
same period of enlistment around one month before
the start of their military service. In the meanw-
hile, the soldiers-to-be are hosted and invited for din-
ners every day in another place by their families, nei-
ghbors and relatives. As the time our young men will
leave for the military service approaches, the date of
the traditional farewell night which has been set as a
nice tradition, is determined and a tremendous effort is
given for the night to be perfect. When the date of the
soldiers’ party comes, almost all our people attend the
farewell night.

The farewell night of our soldiers start with an
introduction of all our soldiers-to-be one by one and
then as the first thing in the night to commence the fa-
rewell night program, our soldiers from the period of
1969-3 enlistment do the folkloric dance at the Mug-
la Zeybegi music with the new soldiers. As the night
proceeds, along our soldiers-to-be, all our people have
good time with the music, parents of our soldiers dance
with them at the local music, drawings are done and
those with the lucky tickets are presented their gifts but
without doubt the most touching moment of the night
is the HENNA application moment, which is done at a
sad song implying that our soldiers are ready to be sac-
rificed for our homeland, flag and sacred virtues.

After the farewell night held within the emotio-
nal flood, when the departure date (“siiliis”) comes, our
soldiers living in the “Yesilyurt” neighborhood depart
from the area of “Tenekeli Ev” and those living in the
“Orta Mahalle” neighborhood depart along with the
prayers of our hodjas in that neighborhood and all
our soldiers are seen off with cars decorated with flags,
with applauses and the tears of their beloveds for the
places they will perform their national service.
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KIZ ISTEME VE NiSAN

MARRIAGE CONSENT & ENGAGEMENT

Kavaklidere'den 1990l yillarin baslarina kadar; evlene-
cek olan erkek ve kizlarin birbiriyle tanismasi genellikle
gorici usuli olarak bilinen erkek tarafinin anne-baba
veya akrabalarinin bir kizi begenmeleri baslayan kiz is-
teme ve nisanlik donemi glinimuzde artik cok az sayI-
da goriict usuliiile de olsa genelde evlenecek olan kiz
ve erkegin birbirini gorerek, telefonda veya internet
vasitasiyla anlasmalari sonucu aile buytklerinin for-
maliteleri tamamlamasi ile gerceklesmeye baglamistir.
istenilecek olan kiz erkek tarafindan yada aile biyik-
lerince begenilmesinin akabinde; erkek tarafindan,
kiz ailesine uygun olmalari halinde falanca tarihte size
hayirh bir is icin gelecegiz diyerek randevu talep edi-
lir. Kiz tarafinin olaydan haberi yok ise evde de yetisis
bir kizlari varsa, bahsedilen hayirli isin kiz isteme isi
oldugunu anlasilarak kizlarini o aileye vermeleri ke-
sin olarak yok ise randevu verilmeyerek istekleri kabl
edilmez. Ancak erkek tarafinin randevu talebi olaydan
kiz ailesinin haberi olsun veya olamasin genel olarak
buyur edilir. Kiz isteme ginleri olarak dinimizde kutsal
sayllan Persembe veya Pazar geceleri gerceklesmesi-
ne ayrica 6zen gosterilir. Evlenecek olan erkegin, aile
blyuklerince olusturulan ve sayilari 5-6'y1 gecmeyen
kicuk bir heyet kiz istemek icin kiz evine geldiklerinde
her iki ailede yasadiklari heyecani gizlemekte zorla-
nirlar. Bu arada adet Uzerine istenecek olan kizimizin
pisirdigi sade kahveler icilir ziyaretcilerin amcalarini ve
ziyaretlerini belli olmasina ragmen uzun siire s6ze giri-
lemeyecek "eee... Daha daha ne var ne yok yagmurlar
yine yagmiyor” gibi pek ¢ok sikici sohbetlerin ardindan
erkek tarafindan sozci olarak tespit edilen kisin “Alla-
hin emri peygamberin kavliyle kizinizi oglumuza isti-
yoruz” ciimlesiyle her iki aile buklerinden heyecanla
birlikte yasayan sikintilari son bulur

Kiz tarafi eger kizi istemeye gelen aileye, kizlarina ver-
mek gibi bir dustinceleri yok ise, genelde “yasi pek ku-
clk, okuyacak mi belli degil, 6niinde evlenecek abisi
var amcasina, halasina, dayisina soralim ondan sonra
cevap verelim” gibi cimlelerle gecistirilir.

Sayet kiz tarafi kizlarina talip olan aileye vermeye ni-
yeti varsa “hayirlisi ise olsun’, “Allahin takdiri ise olsun,
Allahin yazdigini biz bozacak degiliz ya” gibi cimleler
ile kizi verdiklerini beyan ederler. Eger istenmeye ge-
linen kiz verilmis ise, erkek tarafina gecenin sonunda
verilen s6z mendilleriyle kiz isteme merasimi tamlan-
mis olur. Kiz, talipli olan aileye verilmis ise her iki aile,
yakin bir tarihte nisan yuzuklerinin takilmasi igin bir
gun belirlerler. Belirlenen nisan tarihinde ¢ogunlukla
yakin akraba ve arkadaslarin katildigi sade bir téren
ile ylzikler takilsa da, bazen de nisan torenleri tim
halkimizin davet edilmesiyle yemekli, calgili eglence-
lerle gercekleserek diigiin tarihi belirlenir. Nisanlanan
gencler genelde bir yil ile iki yil arasinda stren bir ni-
sanlilik doneminin sonunda evlenirler.

Until the beginning of 1990’s in Kavaklidere, introducti-
on of the brides-and-grooms-to-be to each other would
be through a practice called “goriicii usiilii’; which starts
with a parent or a relative from the groom’s side liking a
girl and continues with asking for her parents’ consent
and engagement. Although with much fewer numbers
this practice is still seen, today generally the brides-and-
grooms-to-be decide to marry face to face, on the phone
oronline and the family elders complete the formalities.
After the girl to be asked for her parents’ consent is liked
and approved by the family elders of the groom’s side,
they ask for an appointment from the family of the girl
saying that they will have a visit for a good reason on
a particular date if it is suitable. Even if the bride’s side
does not know about what has taken place if they have
a grown-up daughter in the house, they know that “the
good reason” is asking for their consent for their daugh-
ter’s marriage. If they have no intention of giving the-
ir consents, they turn down the appointment request.
However, no matter if the girl’s family knows or not about
what has taken place up to that point, generally, the
request for a visit is approved and they are invited. Being
sacred in our religion, a Thursday or a Sunday evening is
carefully chosen for the consent visit dates.

When a small group of people not more then 5-6 from
the groom-to-be side formed by the family elders arri-
ve the girl’s house for a marriage consent, both families
hardly withhold their emotions. In the meanwhile, the
plain Turkish coffee prepared by the girl a consent for
whose marriage is about to be is drunk upon the traditi-
ons. Although the reason for their visit is evident, the visi-
tors cannot open the topic for discussion for a long time
and after having many dull small talks like “so, what is
more to tell, it'’s not been raining again..” someone from
the boy’s side designated as the spokesperson says “We
would like to have your daughter for our son with the
command of God and the words of our Prophet’. If the
girl’s family are not of the opinion of giving their consents
for their daughter’s marriage, they avoid by saying “she
is too young, maybe she continues for her education, she
has an older brother before her to marry, we should ask
her aunts and uncles for their opinions and then reply
you..” However, if the girl’s side would like to give their
consents, they express their consents with sentences like
“will it be if it is good’; “will it be if it is a God’s want, we are
not to break what God has planned for us”. If the consent
is given for the girl's marriage, both families decide on a
date for the engagement together and at the end of the
boy’s side is presented promise handkerchiefs and the
visit is ended. Although generally, on the day of the en-
gagement mostly the close relatives and friends attend a
small ceremony for the rings to be worn, sometimes the
engagement ceremonies are held open for all our people
with a banquet and an orchestrate. On the engagement
day, the wedding date is planned and the engaged coup-
le generally marry after a one or two years of engage-
ment period.



OUR WEDDING CEREMONIES

Dagunlerimiz her toplumun oldugu gibi Kavakhdere
halkimizin da en ¢ok énem verdidi en belirgin adet,
gelenek ve goreneklerimizdendir.

Dugun sahibinin dugiin tarihinden 10-15 gilin
oncesinde diugline davet etmek istedigi kisileri tek
tek tespit ederek cogu zaman “Yazili davetiye, havlu,
gomlek, ayakkabi” gibi malzemelerden olusan “OKUN-
TULUK"lar1 artik hazirliklarin tamamlandigi anlasilir ve
digin guni beklenir.

Digim evinden davul, zurna okunan mev-
litlerin sesi duyulmaya baslamasiyla davetiyesi eline
ulasan misafirlerin ellerinde hediyelik ev esyasi veya
zarfin icerisine nakit para koyarak diguin térenine gel-
meye baslarlar.

Kavaklidere’den yapilan digunlerimizi incele-
mek gerekirse; 1990l yillarin baslarina kadar yapilan
diginlerimizin EKSIK, 1990l yillardan sonra yapilan
diginlerimizin YENI diiglnlerimiz diye ikiye ayriima-
sinin dogru olacagi ve eski diiglinlerimiz ile yeni du-
gunlerimiz arasinda belirgin farkliliklarin oldugunu
rahatlkla sdyleye biliriz. Soyle ki;

Eski diglnlerimiz Cuma aksami baslayarak
Pazar glinu aksam vaktinden sonra biten U¢ glinlik,
yemekli, calgil, kogek adi verilen danséz bayanlarin
yer aldigi agirlikli olarak alkollu yapilan eglenceler sek-
linde yapilirken;

GUnumizde bir gundiiz yemekli, muzikli, edlence
veya gindiiz mevlit aksami ise balo seklinde yapilan
bir glinliik eglenceler seklinde yapilmaya baslanmistir.

Eski duginlerimizin olmazsa olmazlarindan
bir tanesi dugiin bitiminin, ertesi giini gelin evinde
yapilan “DUVAK” adi verilen eglence idi. Bu edlenceler-
de calgi aleti olarak herkesin hafizasinda kalan hamur
legenleriydi. Marifetli bayanlarin darbuka seklinde
kullandiklarn bakir hamur legenlerinin ¢ikardigi mi-
zik esliginde, gelin ve gelinin yenil akrabalari ve yeni
komsulari kendi aralarinda oynayarak eglenirken; bu
vesile ile yeni gelini akraba ve komsularinin biraz daha
yakindan tanimasi saglanird.

GECMISIN iZLERI

Like in every society, our weddings are among the most
noteworthy traditions and customs of our people of Ka-
vakhdere.

10-15 days before the wedding ceremony, the
ceremony hosts determine the people they would like to
invite to the ceremony one by one and notify them with
“okuntuluk’, materials and gifts like “invitation cards
with names, towels, shirts, shoes etc.” that all their prepa-
rations are complete, and everybody waits for the wed-
ding date.

When the voices of the drums, the shrill pipes
and prayers begin to be heard, the invited guests start to
come to the wedding ceremony with home contents in
their hands or money in envelopes as gifts.

If we have a closer look at our wedding cere-
monies in Kavaklidere, it is appropriate categorize our
wedding ceremonies into two and name those until the
beginning of 1990’s as “old” and those after 1990’s as
“new’; and we can confidently say that there are evident
differences between the two:

While the old wedding ceremonies were th-
ree-day entertainments that start on Friday night and
finish on Sunday evening and that contain dining, mu-
sic, dancing women called “ké¢cek” and also alcohol; now
they are organized as daily dining and musical enterta-
inment or mawlid during the day and a ball in night.

One of the essentials of the old weddings was
an entertainment called "“DUVAK” that was organized
the day after the finish of the wedding ceremony. Dou-
gh basins used to be used as musical instrument. While
talented women were playing them as a hand drum (cal-
led darbukay), the bride, her new relatives and neighbors
dance together and get to know each other.
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GECMISIN ZLER

GUnumuz dugunlerinde artik DUVAK diye tabir edilen
diiglin sonrasi eglenceler yapilmamaktadir.

Eski dugunlerimizde; geline almaya damat ve
kaynana gitmezken, gliniimiiz diigiinlerinde damatsiz
bir gelin alma téreni dustiniilemez.

Eski diiglinlerimizin sonunda; gerdek gecesinin sabahi
gelin ve damat erkenden kalkarak, akraba ve komsula-
rini el dpmek icin dolasirlar ve yolda gordikleri bliyik
veya kliclik herkesin ellerini 6perler. Eli 6pllenlerde ge-
lin ve damada para ve altin hediye ederlerdi.

GUnumiz diglnlerimizin sonunda gelin ve damat el
6pme merasimini nadiren yapmaktadr.

Eski diigunlerimizde eskiden diigiinden 10-15
glin 6nce kiz ve erkek evinde “SANDIK" serilirdi. Gelinin
ceyizlerinin ve takilarinin sergilendigi bu sandik serme
islemi tamamlaninca herkese sandigin sergilendigi du-
yurulur sandik bakmaya davet edilirdi. Sandik bakmaya
gelenlerde sandida para asarlardh.

GUnumiz digumlerinde “SANDIK” serme islemi artik
cok az yalpaktadir.

Eski digunlerimizde gelin almaya gidilecek gu-
nin bir 6nceki aksami gelin hanimin erkek akrabalari
veya komsulari tarafindan erkek evine “GUVEY PISADI”
koymaya gidilirdi. Damadin gelin almaya gelirken gi-
yecegi elbiseyle birlikte, tavuklar, baklavalar damada
hediye gotiriliirken giivey pisadi koymaya gelen mi-
safirler damat evinde 6zel ilgiyle karsilanir, yemeklenir,
mezelerin en guzeli onlara ikram edilir. Glvey pisadi
koymaya gelen insanlarin damat evinde sarhos olmaya
basladiklarinda oynadiklari oyunlar esliginde kiz evin-
den ugurlanird.

Glnlmiz diginlerinde glivey pisadi koymaya gitme
deyimi bir ara damat elbisesi kiymaya gitme olarak de-
gisse de artik bu adetimiz de ortadan kalkmak lizere.
Elektrigin olmadidi eski digunlerimizde geceleyin du-
giin meydanini aydinlatmak ve digiin meydanindaki
misafirlere 1sitmak icin meydan atesi yakilirdi. iste bu
meydan atesinde yakilmak ve dugiin yemeklerinin pi-
sirilmesinde kullanilacak odunlarin temini icin digun-
lerimizin basladigi glin damadin arkadaslar ve kdyin
gencleri tarafindan esek, katir ve atlar esliginde topluca
daga oduna gidilirdi. Hep birlikte odun etmeye giden
genclerin digln evine odun yukli esek, katir ve atlarla
yaklagsmalariyla birlikte haber vermekicin tiifek veya ta-
bancalarla havaya ates ederler duyulan silah sesleriyle
oduna giden genclerin geldigini bilen digin sahipleri
ve calgicilar onlara karsi oynamaya cikarlardi.
Glinlimuz dugunlerinde boyle bir dayanismalarda ma-
alesef gorilmemektedir.

Araclarin veya arag yollarinin olmadigr 1970'li
yillara kadar gelin almaya atlarla gidilirken onlarin ye-
rine 70'li yillar da cipler, 70'li yillarin ortasindan itibaren
de taksiler gelin arabasi olarak kullaniimaya baslansa da
gelinin ata veya araca binerek yola ¢ikmasiyla, gelinin
oniline bir barikat, bir bayrak, bir ip cekilerek yol kesme
adeti eski digunlerimizde oldugu gibi halen daha de-
vam etmektedir.

Presently, these after-ceremony entertainments are not
organized.

While the groom and his mother was not going
to bride taking ceremony, now it is not imaginable wit-
hout the groom.

At the end of the old weddings, in the morning
of wedding night the couple was getting up early to vi-
sit relatives and neighbors and kissing everyone’s hand
without caring about their ages. And these ones were
presenting gold or money to the bride and the groom.
Now, this ceremony is rarely seen.

In the old weddings, 10-15 days prior to the ce-
remony, bride and groom were laying out their “chest”
that contains bride’s dowers and everyone would come
to see them and hang money on the chest.

Presently, this ceremony is rarely seen.

In the old weddings, male relatives and neigh-
bors or the bride were going to groom’s for “glivey pisa-
di” ceremony. The visitors were presenting the costume
that the groom would put on while he has going to take
the bride, chickens, baklava etc. and groom’s relatives
would warmly welcome the visitors, offer the best me-
zes and they would dine together. When the visitors
started to get drunk, they would dance together and
leave. Even though the name of glivey pisadi changed
into “damat elbisesi kiymaya gitme’, this custom is fa-
cing extinction.

In the old weddings that the electricity did not
exist, a big fire was set up to lighten the area and warm
the guest. The day that the ceremony starts the groom’s
friends and youth of the village were going into to wo-
ods together with donkeys, mules and horses in order
to gather up firewood for the big fire and provide the
wood needed for cooking the wedding dinner. When
the young were about to turn back to the village they
were firing their guns up in the air in order to inform the
invitees and they would all start dance together.
Unfortunately, these kinds of solidarities are not pre-
sent in today’s weddings.

While horses were used to take the bride until
1970s when the vehicles and car roads were inexistent,
with 70s, jeeps are started to be used and since the mid-
70s, taxis are used as bridal car. However, traditions of
bride’s departure by horse or by car and head the bride
off with a barricade, a flag or a rope are still alive.
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KOYCEGIZ']
iSMi NEREDEN GELDI VE
NASIL OLUSTU?

Yakin Tarih: Menteseogullari Beyligi ve Osmanl
imparatorlugu Dénemleri.

Selcuklu Sultani Alparslanin, 1071 yilinda Malazgirt
Ovasi'nda Bizans ordusu ile yaptigi savasi kazanma-
sindan sonra Anadolu, Turk yurdu oldu. Il. Kili¢ Ars-
lan’in,1093-1095 yillarinda yaptigi akinlarla Karya'nin
neredeyse butind, Selcuklu Devleti sinirlarina dahil
edildi. Asya iclerinden dalgalar halinde gelen Tiirk boy-
larinin Bizans sinirini olusturan Bati Anadolu'ya yerles-
meye baslamasi, bu yayllmayi daha da hizlandirdi. Ana-
dolu Sel¢uklularinin,1243'de Késedad' da ilhanllarla
yaptiklari savasi kaybetmesi ve yonetimin Mogollarin
denetimine ge¢mesi ile baslayip 1300'lere kadar siiren
istikrarsiz donemde, Anadolu topraklari bagimsizhgini
ilan eden beylikler arasinda paylasildi. Bu durum Fatih
Sultan Mehmet Han'in, Anadolu’yu Osmanli yénetimin-
de birlesmesine kadar devam etti.

Bu beyliklerden biri olan Menteseogullari, Pecin (Milas)
merkez olmak tzere kuzeyde Cine ve Ayasulug (Selcuk)
ve guineyde Kdycegiz'e kadar uzanan genis bir sahaya
egemen olmustu. Menteseogullari dénemi ile ilgili ka-
yitlarda Kdycegiz’'den kaza merkezi olarak s6z edilir. Bu
statii Osmanli imparatorlugu déneminde de sirer.1876
tarihli Vilayet Nizamnamesi'nde, Mentese sancagina
bagli sekiz kaza merkezi belirtiimektedir. Bu kazalar;
Mugla (merkez kaza), Pecin (Milas), Bozliylik, Bodrum,
Dayta (Datca), Megri (Fethiye), Tavas ve Kdycegiz'dir.

KOYCEGIZ

Recent History: Menteseogullari Principa-
lity and Ottoman Empire Eras

With the victory of Sultan of Seljuk Alpaslan against
Byzantines in Malazgirt Plain in 1071, Anatolia became
a Turkish territory. With invasions of Il. Kili¢ Arslan in
1093-1095 almost all of the Caria land added to Seljuk
Empire territories. Settling of the Turkish tribes coming
from inner Asia, in East Anatolia that was the border
with Byzantine Empire accelerate this expansion. Du-
ring the unstable period from the defeat of Anatolian
Seljuk Empire in Kosedag in 1243 by Ilkhanids until
1300s, Anatolia was shared between principalities that
declared their independence again and this situation
lasted until Fatih Sultan Mehmet Khan'’s unification of
Anatolia under Ottoman rule.

One of these principalities, Menteseogullari Principality
dominated a great area that had Pecin (Milas) as cen-
ter and reached Cine and Anasulug (Seljuk) in its North
and Kdycegiz in its South. In the recordings of Men-
teseogullari Principality, Kbycegiz was mentioned as a
township center. This status continues in Ottoman era,
as well. In Provincial Regulation of 1876, there are eight
township centers in Sanjak of Mentese. These towns-
hips are; Mugla (center township), Pecin (Milas), Bozi-
yuk, Bodrum, Dayta (Datca), Megri (Fethiye), Tavas and
Koycegiz.
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Mentese Bey-
ligi'ni kuran Yoruk ve
Turkmen boylari, kiyi seridinin
dogal limanlarindan ve gemi yapi-
mina uygun keresteler saglayan zengin
orman ortiisiinden yararlanip, Bati Ege'de
usta denizciler olarak tin saldilar. Kurdukla-
rn donanma Mesut Bey doneminde, Rodos
Adasi’'nin blytk bir b6limuani ele gegirdi.
yrica Mentese Beyligi, topraklarinin
tarim ve ormancilik Grlnlerini deniz
olu ile pazarlayan 6nemli bir ti-
caret agi olusturuldu.

Daglik alanlarda yasayip hayvancilik ve keresteci-
lik isi ile ugrasmayi tercih eden Turkmen boylari”A-
gac Erleri"olarak isimlendirildi. Osmanli donanma
askerleri olan Leventler, Mentese sancagindan
derlendi. Antik Karya’nin tekne yapimi ve deniz-
cilik gelenegi boylece yasatilip glinimiize dek
surdurildi. 19.yy sonlarina kadar Koycegiz cev-
resindeki ormanlardan kesilen tomruklar,derele-
rin akintisi ile gole kadar ulastirilyor ve yelkenli
teknelerle cekilerek Dalyan Cayi’'ndan gecirilip,-
denizdeki Delik Ada 6nlinde bekleyen buyk tek-
nelerle naklediliyordu.Bu ekonomik hareketlilik,
bir gol iskelesi olan Kdycegiz'in ve goli denize
baglayan kanal Gizerinde tek yerlesim olan Dalyan
beldesinin 13.yy’ dan itibaren kurulup gelismesi-
ni sagladi. Anadolu Beylikleri doneminde araziler,
malikaneler ve evlatlik vakiflar haline getirilmis-
ti. Osmanhlar bu sisteme son vererek, topraklari
devletlestirip harici, 6srii ve miri topraklar olarak
dizenleyerek; tarim ve hayvancilik Grtinleri, sana-
yi faaliyetleri, yeralti kaynaklari ve glimriiklerden
elde edilen gelirlere gore has, zeamet ve timar
adi verilen dirliklere ayirdilar. Haslarin gelirleri pa-
disah ve ailesine, zeametlerin gelirleri de 6nemli
devlet gorevlilerine maas olarak tahsis edildi. Ti-
marlar savaslarda yararlilik gosterenlere dagitili-
yor ve topladiklari gelirle hem gecimlerini sagla-
malari, hem de belirli sayida alti askerin donatip
savasa hazir halde egitmeleri isteniyordu. Yavuz
Sultan Selim Han'in sehzadeliginde Koycegiz,
21.000 akce saglayan haslardandi. Haslarin yani
sira zeamet 6deyen bircok niifus vardi. Ornegin
Gireniz KdylU’'ne iskan edilen Guinkalar 50.000 akce
oderken, Koycegiz'e yerlesmis olan 884 hanelik 18
cemaat, 35.000 ak¢e 6demekteydi. Ayrica Kbyce-
giz kazasina bagh bircok timar da bulunmaktaydi
(Karaaga¢-2006)
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Yuruk and Turk-
men tribes that com-
pose Mentese Principality be-
nefited from natural harbors of the
shores and rich forests suitable for ship
construction and acquired fame in West
Aegean as master class sailors. Their na-
val forces captured a large part of Rhodes
in Mesut Bey Epoch. Moreover, Mentese
Principality established an important
commerce network that traded agri-
cultural and forestry products by

Turkmen tribes who lived in mountainsides and lived
on forestry were named as “Wood men’. Ottoman
matriners called “Levent” were gathered from Sanjak
of Mentese. Thus, Ancient Caria’s ship construction
and marine tradition kept alive up to the present.
Until the later 19th century, logs cut from the forests
around Koéycegiz were reaching the lake via brooks’
flow and passing by Dalaman Brook by sailing bo-
ats and being transported by the big ships waiting
in front of the Delik Ada (Hole Island). Starting from
13th century, this economic mobility ensured estab-
lishment and development of Kbycegiz that was a
lake pier and Dalyan that was the only settlement
on the channel that links the lake with the sea.
During Anatolian Principalities Epoch lands, mansi-
ons etc. were considered as foundations. The Otto-
mans ended this system, managed the lands as ha-
rici, 6srd, miri and divided locations as has, zeamet
and timar according to agricultural and stockbree-
ding, industrial activities, underground sources and
custom revenues.

Revenues of “has” were assigned to sultan and his
family, while revenues of “zeamet” were assigned
to senior officials as salary. “Timar”s were distribu-
ted to the ones that demonstrate usefulness during
wars and they were expected to make a living from
timar revenues and have educated and combat re-
ady soldiers. During principality of Yavuz Sultan Se-
lim, Koycegiz was a “has” with 21.000 “akge” (coin)
revenue. In addition to these “has” there were many
people were paying “zeamet”. For example, Gtinka
family living in Gireniz Village were paying 50.000
coins while 18 community with 884 families living in
Koycegiz were paying 35.000 coins. Moreover, many
timars were subject to Koéycegiz Township. (Karaa-
gag, 2006)
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Dirlik duizeni 15.yy. sonlarindan bozulmaya baslayinca
bu defa "iltizam” denilen yeni bir sistem getirildi. Eya-
letlerin, elde edilen gelirlere gdre kendilerine yeterli
olmasi esasina goére yapilandirilan bu diizenleme, im-
paratorlugunun gerileme surecine girdigi 18.yy.dan
sonra islerligini kaybetti. Saray tarafindan atanan eyalet
ve sancak ydneticileri, istanbul'u terk etmeyip yerlerine
yorenin ileri gelenlerinden sectikleri mitesellimleri ve-
kil tayin etmeye basladilar. Bu durum genis topraklara
sahiplenen ayanlarin ve miutesellimlerin gl¢ kazanip,
yorelerinde baski yaratmalarina yol acti. Mentese san-
caginin ve onun bir kazasi olan Kdycegiz'in yonetimini
de 1739'dan, 1839da ilan edilen Tanzimat Fermani’na
kadar mutesellimlerin elindeydi.

1858'de cikartilan Arazi Kanunnamesi, toprakta ozel
mulkiyet hakkini taniyinca, eski timar arazilerinin tapu-
su, ylzyillardir bu topraklari isleten ailelere verildi. Boy-
lece KOycegiz kazasi ve cevresindeki genis araziler Al
Pasa'nin ciftligi olurken, Kdycegiz kazasi ve cevresinde
Beyobasi, Zeytinalani, Toparlar, Hamitkdy, Doglisbe-
len ve Sultaniye gibi buyuk ciftlikler kuruldu  (Karaa-
gag-2006)

NAHIYE MERKEZINDEN iLCEYE KOYCEGIiz

Koycegiz GolU'nin siltili yesil sularinin kenarinda bir
huzur adasi gibi uzanan Kéycegiz ilcesi, kuzeyde Bati
Toroslarin Akdeniz'e uzanan zirveleri ile cevrelenmistir.
Cankurtaran Dagi'nin uzantisi olan 6lemez dagi, Sand-
razlariin kuzeydeki son alcaltilari olan Kizlan Dadi, gr
orman Ortlleri ile muhtesem bir peyzaj yaratir. Sandras
Daglari'nin en yliksek noktasi olan Cicek Dagi (2,249 m.),
yaz ortalarina kadar karla kapli zirvesi ile bu harika goru-
nimund tamamlar. Cevresindeki benzersiz glizelliklerin
aynasi olan gol; Namnam Cayi, Yuvarlak Cay, Kargincik(-
Kargicak)Cayi gibi 6nemli akarsularin yanisira, tabanin-
daki soguk su ve termal kaynaklarla da beslenip, sularini
sazhklarin golgesinde akitan Dalyan (Kalbis) Cayi ile Ak-
deniz'in dalgalarina ulastirir. Bdlgenin en biyuk akarsu-
yu olan Dalaman Cayi; i¢ Ege Goller Yoresi'nden ve To-
roslar'dan sayisiz kaynak ile beslenip, gérkemli bir irmak
olup cagildayarak Akdeniz'e akarken; tasidigi alivyon,
kum ve cakillarla bin yillar icinde genis bir korfezi doldu-
rarak, Ortaca ve Dalyan ovalarinin bereketli topraklarini
yaratmistir.

19.yy. sonlari ve 20.yy. baslarina ait ¢cok sayida binanin,
mimari kiltir mirasini blyuk 6l¢iide korundugu Koyce-
giz'in, adini nasil aldigi sorusunu trajik bir efsane sdyle
cevaplandinir: Cok eskilerde, bugiin goél sularinin ort-
tligu alanda buyuk bir yerlesim varmis, bilinmeyen bir
zamanda birden yiikselen sulara gémilen bu kentten
geriye sadece birkag ev kalmis. Felaketi duyup gelen-
ler"biitlin sehir suya batmis, geriye sadece bir Kdycegiz
kalmis” demisler.(Karaaga¢-2006).

When this system starts to spoil in the later 15th century,
a new system called “iltizam” emerged. The system that
foresaw self-sufficiency of the provinces lost its functiona-
lity after 18th century when Empire entered the period of
regression. Province and sanjak managers appointed by
the palace, stayed in istanbul and deputized one of the no-
tables of their region. This caused these deputies to gain
power and they started to create pressure in their regions.
Administration of Kéycegiz that was a township of Sanjak
of Mentese was in the hands of deputies from 1739 to 1839
Imperial Edict of Giilhane.

When the Land Regulation of 1858 bestowed the right of
private property, land title of the old “timar”s were given
to the families that had been cultivating in these lands for
years. Thus, while the big lands of Kbycegiz and its around
became Farm of Ali Pasha, big farms such as Beyobasi,
Zaytinalani, Toparlar, Hamitkéy, Déglisbelen and Sultani-
ye were founded. (Karaagag, 2006)

KOYCEGIZ FROM SUB-DISTRICT CENTER TO
DISTRICT

Peaks of North Taurus Mountains that reach to Mediterra-
nean encircle Kbycediz district that lays as a peace center
on the shores of sparkling green water of Kbycegiz Lake.
Olemez Mountain, extension of Cankurtaran Mountain
and Kizlan Mountain, last northern parts of Sandrazlari
create a magnificent landscape. Cicek Mountain (2.249m.)
that is the Peak of Sandras Mountains completes this awe-
some view with its snowcap. The lake that is a mirror of the
unique beauties around is fed with important brooks such
as Namnam, Yuvarlak, Kargicik (Kargicak) as well as cold
and thermal underground resources and gets its water Me-
diterranean waves via Dalaman (Kalbis) Brook.

Dalaman Brook that is the biggest stream of the region
is fed with uncountable number of resources from inner
Aegean Lakes Region and Taurus Mountains becomes a
splendid river, flows into Mediterranean. The alluvial depo-
sit, sand and pebbles that it has carried for thousands of
years silted up the gulf and created the fertile soil of Ortaca
and Dalyan plains.

The story of the name of K6ycegiz that has protected many
buildings and architectural heritages from the later of the
19th century and earlier of the 20th century has a tragic
legend. Kbycegiz was settled on the plain by the lake but it
was floated by the water at an unknown date. Those who
witnessed this disaster, said “All cities have been sunk; it
has only left a tiny village on the shore.” (Karaagag, 2006)



Tarihi kayitlarda Menteseogullari ve Osmanli Dénemi'n-
de kaza merkezi oldugu belirtilen Koycegiz'in, 13-18.
yuzyillar arasindaki yerlesim alaninin yeri heniz belirsiz-
dir. 1876 tarihli Vilayet Nizamnamesi'nde, buglinki Koy-
cegiz ilcesi sinirlan icinde kalan Ali Pasa'nin ciftligi, kaza
merkezi olarak gosterilmekte. Fakat Ali Pasa, ciftligi yo-
netim merkezi yapildiktan sonra otoritesini kaybetmeye
baslayinca, devlet yetkililerine defalarca arzlar génderip
karara itiraz etmis ve bu talebi kabul edilip kaza merkezi
Dalyan Kdyu'ne nakledilmisti. Ancak Dalyan’in o dénem-
de zaman zaman sel sularinin tagkinina ugramasi, ihtiyaci
karsilamayacak kadar kiicuk bir yerlesim olmasi ve kis ay-
larindaki ulasim zorluklari gibi nedenlerin yarattigi sorun
ve sikayetler nedeniyle, Mutasarrif Hilmi Pasa 1879 yilin-
da kaza merkezini tekrar Kdycegiz'e aldi. Ancak konumu
degistirilen; yeni kaza merkezi bugiinki ilce merkezinin
cekirdegini olusturan Taki Aga

Ciftligi'nin arazisi icindeki Yiksekkum mevkiinde kurul-
du. Kdycegdiz'in en eski konut tipinde; topraga cakilmis
dikmelerin arasini hayit calisinin ince dallarini hasir gibi
orerek yapilan duvarlar, i¢ten ¢camurla sivaniyor ve cati
sazlarla ortuliyordu. Bu tamamen ¢evreden elde edilen
malzemeye bagli, pastoral mimarinin son 6rnedi olan
Huseyin Dayi’ nin evi, ne yazik ki 2003 yilinda yikild. Ali
Pasa Konagi, eski tapu mahkemesi binasi, eski noter evi
gibi duvarlari tas oruli yapilar, Rum ustalar tarafindan
insa edilmisti. Ula’"nin o muhtesem ahsap

iscilikli TUrk evlerini yapan Ulali ustalarin daha mutevazi
calismalar olan bagdadi Kdycediz evlerinin ahsap ma-
kaslar kullanilan geleneksel yapisi, aktif fay hatlari tizerin-
de bulunan bolgede depreme karsi esneklik ve saglamlik
saglyordu. Balkan gdcmenlerinde ivan Usta insa ettigi
evlere Kdycegiz mimari mirasina yeni bir zenginlik ka-
zandirmisti (Karaagac—2006). Kdycegiz kazasinin gegim
kaynagini, 18. ylzyil sonlarina kadar hakli bir (in kazanan
susamin yani sira tahil ekimi, orman ve su urinleri ile ari-
clliktan elde edilen bal ve balmumu olusturuyordu. Bati
dinyasini derinden degistiren sanayi devrimi,19.ylzyil-
dan itibaren Kdycegiz'i de etkiledi. Sulanabilir blyuk ta-
rim alanlari pamuk plantasyonuna donistrken, narenci-
ye bahgeleri yayginlasti.

Daha onceleri dag koylerinde yasayan Turkmenlerin isi
olan kerestecilik, bu alanda calismak icin getirilen ve
akarsu guict ile calisan ilk hizarlari kuran Bulgarlarin eline
gecti. Mugla mutasarnfliigi kayitlarinda 1895-1896 yilla-
rinda Kéycegiz ormanlarinda su ile calisan 14 adet kuv-
vetli hizar fabrikasindan s6z edilirken; 1910-1911 tarihli
kayitlarin 24 adet hizar fabrikasindan her nevi kereste
ve komir elde edildigini belirtmesi bu gelisimin hizini
belgelemektedir. 1839'da ilan edilen Tanzimat Ferma-
ni ile yabanci uyruklulara, Osmanl tebaasinin kurdugu
madencilik sirketlerine ortak olma hakki verildi. 18.Ka-
sim.1986’ da ¢ikartilan Maden Nizamnamesi ile yaban-
alara “Osmanli kanunlarina uymak sarti ile tek tek veya
mistereken maden cikartma” hakki tanindi. Yer alti zen-
ginliklerini degerlendirmek icin yabanci sermaye ¢cekme-
yi amaclayan bu girisimler, Kdycegiz ¢cevresindeki zengin
krom yataklarinin Cumhuriyet'in ilk yillarina kadar Alman
ve isvicre firmalari tarafindan isletilmesini sagladi.

GECMISIN iZLERI

Settlement area of Kbycegiz between 13th and 18th centu-
ries when it was declared as township in Menteseogullari
and Ottoman eras is unknown.

Farm of Ali Pasha situated within the current borders of
Kdycegiz is declared as township center in Provincial Regu-
lation of 1876. However, since Ali Pasha loses his authority
after his farm turns to administrative center, he conveys
his refusal several times and the center moves to Dalyan
village. However because of the frequent flood disasters in
Dalyan, littleness and transportation problems in winter
makes Governor Hilmi Pasha to take the center to Kdyce-
giz again in 1879. Nonetheless, the location changes and
the center is established in Yiiksekkum location within Taki
Aga Farm.

The oldest types of dwelling in Kbéycegiz, the walls that put
up with chaste tree bushes were silted up and the roof was
covered with reeds. Unfortunately, the last example of this
pastoral architecture, completely constructed with natu-
ral materials, House of Uncle Hiiseyin was demolished in
2003. Stone walled building such as Ali Pasha Mansion, old
Land Registry Court House, and ancient notary house were
built by Greek masters. Plainer, timberwork Kéycegiz hou-
ses built by masters of Ula that built those magnificent car-
pentry Turkish houses of Ula was allowing a more elastic
and solider structures in Kbycegiz that is situated on active
fault lines. Moreover, Kdycegiz enrichened architecturally
with the houses constructed by one of the Balkan immig-
rants, Master Ivan. (Karaagag, 2006)

Kdycegiz was earning its living from sesame that had justi-
fies reputation until 18th century, as well as grain cultiva-
tion, forestry and aquaculture, honey and beeswax obta-
ined from beekeeping. Industrial revolution that changed
the world caused transformation in Kbycegiz from 19th
century, as well. Irrigable lands turned into big cotton
plantations and citrus orchards became widespread.
Lumbering that had been the prevalent job of Turkmens
living in mountain villages; passed to Bulgarians who were
brought to work in this field and built the first saws work
with stream power. In the Mugla governorship registries of
1895-1896, 14 strong saw sawmills were mentioned whi-
le 24 saw mills that produce every sort of timber and coal
were mentioned in the registries of 1910-1911, which is the
evidence of speed of the progress.

With Imperial Edict of Giilhane of 1839, foreign nationals
bestowed getting into partnership with Ottoman subjects’
mining firms. In addition, Mining Regulation of 18 Novem-
ber 1986, the foreign nationals bestowed mining on con-
dition of legitimacy. These attempts that aimed to attract
foreign capital ensured the management of Kéycegiz’ rich
chrome deposit by German and Swiss firms until the first
years of the Republic.
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1980’lerde Ortaca henliz gelismekte olan bir yerlesimken
ve Dalyan-Ortaca yolu bir sose niteliginden; Koycegiz
Golu ile Dalyan Cayi, Kaunos Antik Kenti'ne ve denize tek-
nelerle ulasmak icin en uygun yolu olusturuyordu. Muh-
tesem dogasl, yazin yiksek dag doruklarindan her giin
esen serin ruizgari ve gller yiizli halki ile Koycegiz, yerli
tatilciler ve o yillarda heniiz ¢cok yogun olmayan yaban-
al ziyaretgiler icin cazip bir turizm merkeziydi. 1980’lerin
baslarina kadar ailemle sik sik gidip birkac glinlik tatil-
ler yaptigim Koycegiz'de, bugiin yikilmis olan uzun bir
dalgakiranin ucuna kurulmus lokantada balik yiyip, glin
batimini seyretmek gercekten doyulmaz bir keyifti. O
yillarda meydan cevresinde yer alan birkag kiiglik otel
ve pansiyon konfordan uzakti, ama yurekten misafirper-
verlik bu eksikligi fazlasiyla unutturuyordu. Mugla'yi, Fet-
hiye'ye baglayan genis karayolunun acilmasi bolgedeki
dengeleri degistirdi. Hizla gelisen Ortaca ilcesine bag-
layan Dalyan, yore turizminin liderligini tGstlendi. Ancak
Kdycegiz ilcesi’'nin gélii cevreleyip, Dalyan Cayr'nin dogu
tarafindaki Kaunos Antik Kenti'ni icine alarak Ekincik Ko-
yu'nun cam ormani ile kucaklasan muhtesem dodal plaji-
na kadar uzanan sinirlari, riiya gibi bir doga ve zengin bir
tarih mirasini bagrinda tasiyor.

Sultaniye Kaplicalar’nin sifali su ve ¢camur banyolar ile
Yunan mitolojisinin ikiz kardegleri Tanri Apollon ve Tan-
rca Artemis'in annesi Leto adinda ilk Cag'da kaplicanin
hemen arkasina kurulmus olan Leto kutsal alani ve ayni
yerdeki Roma termal hamamlari da Kdycegiz'e bagli.

Kbycegiz Belediyesi biylik ve tam donanimli bir kamping
alani ve kordon boyunca yaptigi diizenlemelerle turizm
gelirlerini artirmak icin basarili atiimlari gerceklestiriyor.
Doda yuruyusleri, su sporlari ve termal tedavi merkezleri
gibi bircok alternatif turizm imkani Kéycegizlilerin giri-
simleri ile dogup gelismeyi bekliyor.

Marine transport via Kbycegiz Lake and Dalyan Brook was
the best way to reach Kaunos Ancient City in 1980s while
Ortaca was a developing settlement and Dalyan-Ortaca
road was a macadam. With its magnificent nature, chill
wind blows from the peaks of the mountains and debonair
people Kbycegiz was an attractive destination for domestic
and foreign tourists that were not dense then. It was such a
pleasure for me to eat fish in the restaurant established on
a long jetty demolished now and watch the sunset in Koy-
cegiz where | was frequently taking short breaks with my
family. In those years there were only a couple of small pen-
sions and hostels that were far from comfort however their
hospitality was making us forget about it. Opening of the
highway that links Mugla to Fethiye changed the region.
Dalyan that is connected developing Ortaca district took on
leadership of tourism in the region. However, Kbycediz dist-
rict’s borders that encircled by the lake, contain Kaunos An-
cient City located in the east of Dalaman Brook and reach
magnificent natural beach of Ekincik Cove that combines
with pine trees possess a dreamlike nature and rich histo-
rical heritage.

Sultaniye’s Thermal Spring’s healing water and mud bath as
well as Holy Area of Leto and Roman thermal baths dedi-
cated to Leto the mother of twin gods Apollon and Artemis
that located just behind the thermal spring are attached to
Kdycegiz.

Municipality of Kbycegiz is taking successful steps to increa-
se tourism income by establishing a big and fully equipped
camping area and arranging works along the waterfront.
Trekking, water sports and thermal centers are just examp-
les from many different alternative tourism opportunities
that wait to be developed with initiatives of the people of
Kdycegiz.
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Il KOYCEGIZ’DE
~ AN BIR DEVIR ALI USTA
8 iLE BITIYOR.

Mugla’nin Koycegiz ilcesinde yasayan 65 yasindaki Ali Girgin, 15 yasindan
bu yana babasindan 6grendigi demircilik meslegiyle gecimini sagliyor.
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Baba meslegi demirciligi yarim asirdir devam ettiren Girgin,
Gulpinar Mahallesi Fevzipasa Caddesi’ndeki 30 metrekare-
lik is yerinde, bolgede kullanimi yaygin olan tarim aletle-
rinden Ozellikle balta, keser, orak, tahra yaparak meslegini
yillardir 6zveriyle strdriyor.

Baba meslegi demirciligi yarim asirdir devam ettiren Girgin,
Gulpinar Mahallesi Fevzipasa Caddesi’'ndeki 30 metrekare-
lik is yerinde, bolgede kullanimi yaygin olan tarim aletle-
rinden Ozellikle balta, keser, orak, tahra yaparak meslegini
yillardir 6zveriyle strdriyor.

B ilkokulu bitirdikten sonra babasinin yaninda demircilige

basladigini anlatan Girgin, “Askere gidip geldikten sonra
yine bu isi yapmaya devam ettim. 50 yildir da bu isi yapi-
yorum. Burada balta, keser, saban, tahra gibi her tlrli tarim
aletini Gretiyorum” dedi.

With Ironmaster Ali, an Era Ends In Koycegiz

Ali Girgin (65) who lives in Mugla’s Kbycediz district earns his
livelihood since he was 15 years old from ironworking that he
learnt from his father. Mr. Girgin who has been ironworking
for a half century, continues to work devotedly to produce
especially ex, adz, sickle, hand brush hook that are the com-
mon agricultural instrument of the region, in his 30m2 shop
in Glilpinar Neighborhood Fevzipasa Avenue. Mr. Girgin tells
that he started to learn ironworking from his father when he
finished the primary school. He says; “I keep on doing this job
after | completed my military service and | have been doing it
for 50 years. Here, | am producing every kind of agricultural
instrument such as ex, adz, plow, and hand brush hook. “
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Urettigi aletlerin dayanikh oldugunu anlatan Girgin,
“Urettigim aletler fabrikalarda da uretiliyor ama ben is-
tege gore yapiyorum. Fabrika Grtiinu bir yil dayanir, be-
nim yaptigim 10 yil kullanilir. Yaptigim tahrayi 30, balta-
y1 40, oragi 20 liradan satiyorum” diye konustu.

Girgin, cirak bulamadigini ve demircilik meslegini bir
kac yil sonra birakacagini, bu islerin glg isteyen ve
genclerin yapabilecegi is olarak ifade etti. Cocuklarini
demircilikten kazandigi parayla okuttugunu kaydeden
Ali ustanin tek istegi ise kaybolmaya yuz tutan meslek-
lerin yasatilmasi icin devletin kendilerine sahip ¢ikmasi.

Ali ustayla bir devir bitiyor...

ilcede yasayan 68 yasindaki Ahmet Yiicel ise, Ali ustanin
yillardir Kdycegiz'de demircilik yaptigini soyledi.
Kbycegiz'de Ali ustadan sonra bu isi yapacak kimsenin
olmadigini vurgulayan Yiicel sunlar kaydetti: “Ozel ta-
rim aletlerini yapan bolgenin tek ustasi. Zor bir meslek,
ter akitiyor ve ekmegini bdyle yiyor. Basit bir is degil,
haysiyetli bir meslekle ugrasiyor. Ali usta son devri ka-
patiyor. Bu meslekle ugrasan Koycegiz'de baska kimse
yok.”

ILCEMiZ KOYCEGiZ'DE YILLARIN USTA TERZiSi

AHMET GUVEN

1927 MODEL MAKINESIYLE 61 SENEDIR DIKMEYE
DEVAM EDIYOR...

BIiR ZAMANLARIN ’ALTIN BILEZIGI’ TERZILIK YA-
RIM ASIRLIK USTALARIN ELINDE YASAM SAVASI

VERIYOR...

Bir zamanlar altin bilezik olarak nitelendirilen bicki ve di-
kis denen iki ana kaideye dayanan terzilik meslegi, yarim
asirhik ustalarin elinde yasam savasi veriyor.

Terzilik de diger bir cok el emegine dayali sanat ve zanaat
gibi guin gectikce kayboluyor.

Mr. Girgin underlines the high quality of his products; “The
instruments | make are produced in the factories, as well,
but mines are custom made. The factory product can be
used only for a year, but mines are ready to use for 10 ye-
ars. | sell hand brush hook for 30, ex for 40 and sickle for
20 liras.”

Mr. Girgin expresses that he cannot find any apprentice
and he would leave his job in a couple of years since it is
a work that requires strength and suitable for youth. Mr.
Girgin added that he covered education expenses of his
children from this job. His only wish is protection of the
state on fading occupation.

An Era Ends With Ironmaster Ali

Ahmet Yiicel (68) lives in the district tells that Ironmaster
Ali had been ironworking for many years.

Mr. Yiicel underlines that no one left after Ironmaster Ali
to do ironworking. Mr. Yiicel says; “He is the only ironmas-
ter of the area who produces custom made products. It is
a difficult job; he is earning his livelihood from it. It is not
an easy job; he is in a wholesome business. [ronmaster Ali
ends the last era. No one else does this work in Kbycegiz."
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AHMET GUVEN EXPERIENCED TAILOR OF OUR
DISTRICT HAS BEEN SEWING FOR 61 YEARS
WITH HIS 1927-MODELLED MACHINE....

Tailoring that was a precious skill once upon a time, now fi-
ghts for life in the hands of half-centenarian tailors.
Tailoring job that has two sections as cutting and sewing
and that was classified as precious skill once upon a time
now fights for life in the hands of half-centenarian tailors.



Glndelik hayatimizda en dnemli yerlerden birini isgal
eden, giyinme ihtiyacimizi karsilayan tekstil sektériiniin
atasi olan terziligin neden yok oldugunu 61 yildir terzilik
yapan, 74 yasindaki Ahmet Giiven, konfeksiyon ¢ikma-
dan 6nce dikkanimin icinde en az 25-30 takim elbise
siralanirdi. Gece sabahlara kadar calisirdik sozleriyle dile
getiriyor. Gundelik hayatimizda en 6nemli yerlerden
birini isgal eden, giyinme ihtiyacimizi karsilayan tekstil
sektorinln atasi olan terziligin neden yok oldugunu
61 yildir terzilik yapan, 74 yasindaki Ahmet Guliven, kon-
feksiyon ¢cikmadan once diikkanimin icinde en az 25-30
takim elbise siralanirdi. Gece sabahlara kadar cahsirdik
sOzleriyle dile getiriyor. Ge¢miste, usta terzilerin ayni
anda bir ¢ok cirak yetistirdigini belirten Glven, terzi
dikkanlarinda calisacak cirak ve kalfa bulunamamasi-
nin meslegin devamini riske attigini ifade etti. Gliven;
“1954 yilinda cocuk yasta cirakliga basladim. O zaman
bu meslegi 6grenebilmek icin para veriyorduk. 6 ayda
ogrendim mesledi, askerde de terzilik meslegini yap-
tim. Askerden sonra Kdycegiz'de diikkan a¢tim o glin-
den bu yana Kdycegiz ilcesindeyim. Konfeksiyon isi bizi
bitirdi. Artik sokik dikerek 3-5 kurus harchdgimizi ¢ikar-
tiyoruz. Konfeksiyon ¢cikmadan dnce diikkkanimin icinde
en az 25-30 takim elbise siralanirdi. Gece sabahlara ka-
dar calisirdik. 6-7 tane kalfa ve cirak olurdu. Artik cirak
yetistiremiyoruz. Zaten yeni iste yok” diye konustu.

“OTOMATIK MAKINEYi NE YAPAYIM?”

1927 model makinesini, otomatik makineyi degisme-
yecegini belirten Ahmet Glven;”Bu makinemin Ustiine
yok, ben otomatik makineyi ne yapayim. Bu herhangi
bir parca istemez. Herhangi bir parcasi kirilmaz. Sadece
ignesi kirillabilir. Makinem 1927 model, bu makineyi cI-
rakhga basladigim 1954 yilinda aldim” dedi.

“KONFEKSIYONDAN ALSALARDA BiZE GELIR”
Zevkini bilen kisiler icin yilda 3-5 tane elbise dikmeye
devam ettigini ifade eden Glven, sozlerini su sekilde
surdurdy; “Cok arkadasimiz genc yasta vefat etti. Guizel
terzilerdi. Kral elbise dikerlerdi. Bu bdlgede de en yasli
benim. Makinelesme bizim mesledi geri planda birakti.
Biz bir haftada ceket pantolon dikeriz. Biz hazir giyim
sanayine yetisemedik. Simdi bir elbise olsa elden ¢ikar
yine bir haftada dikeriz ama simdi yapisma isler oldu.
3-4 defa prova yapardik. Konfeksiyon cikinca o is bitti.
Fakat arayan oluyor. Zevkini bilen kisiler icin yilda 3-5
takim elbise dikeriz. Kisinin viicudu degisik olur, kon-
feksiyon uymaz biz tamir ederiz. Pacasi uymaz, kolu
uzun gelir biz tamir ederiz. Konfeksiyondan alsalar da
yine bize getiriyorlar”

GECMISIN iZLERI

Tailoring is fading such as the other jobs and arts based
on manual labor. Ahmet Gliven (74) who has been a tai-
lor for 61 years expresses the reasons of disappearance of
tailoring that has one of the most important parts of our
daily lives and satisfies our need of dressing. He says, be-
fore ready-made clothes emerged, there would be at least
25-30 suits in my shop and they would work all night.

Mr. Gliven says that there would be more than one app-
rentice at a time before, but now even finding an appren-
tice would be a problem and the future of the job was in
danger. Mr. Gliven expresses; “I started my apprentices-
hip in 1954 when | was just a child. Then, we were paying
money in order to learn this job. It took me 6 months to
learn it and | keep tailoring even during my military servi-
ce. After military service, | opened a shop in Kéycegiz and
I am here since then. Ready-made clothes finished us. We
may barely earn money by sewing some splits. Before re-
ady-mades, at least 25-30 suits would be in my shop. We
would work all night. There were 6-7 apprentices. We can-
not raise apprentices anymore. Anyway, there is not any
job.

WHAT WOULD IDO WITH AN AUTOMATIC MACHINE?
Ahmet Gliven underlines that he would not exchange his
1927-modelled machine with an automatic one; “This
machine is the best, what would | do with an automatic
machine? This one does not require any additional part.
It’'s never broken. Only its needle may be broken. My ma-
chine is from 1927, | bought it in 1954 when | started to
apprenticeship.”

EVEN THEY BUY READY-MADE, IT ENDS IN US”

Mr. Giiven expresses he still makes 3-5 suits per year for
tasteful people added; “many of our friends passed away
very young. They were good at their job; they would make
the best suits. | am the oldest one in this area. Mechani-
zation pushed our job background. We would sew a suit
in a week. We couldn't catch the speed of ready-made
clothing industry. We may prepare a dress in a week now,
but this would not be the same. We were making 3-4 rehe-
arsals. When ready-mades emerged, they finished. Howe-
ver, some people still call us. We make 3-5 suits for these
tasteful people. Some of them have a certain body shape
or some of them buys from ready-made but we fix it. Even
they buy ready-made, it ends in us”
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. Marmarice
(Turkey in Asia Minor)

S

ADI NEREDEN GELIYOR?

ilcemizin adi ylizyillar 6nce Marmaris olarak bilinme-
mekteydi. Uzerinden oldukca zaman gecen kaynak-
larda kasabanin adi, ¢cok degisik olarak Marmarisisos,
Marmaros, Mermeris, Mimaras seklinde yazilmistir.

“DUNYANIN EN GUZEL SEMASI

MARMARISISOS'TA...”

Heredot, ilk yerlesim yerinin “ iyon”lar tarafindan ku-
ruldugunu sdéylemektedir. Eserinde “ iyonyalilar sim-
diye degin gezdigim ve gormeye muvaffak olamadi-
gim diinyanin en guzel semasi altinda Marmarisisos
da mesut mutlu yasiyorlar” demektedir.

Tarihci Heredot’'a gore Phiscus kentinin bir baska
adi ortaya ¢ikmaktadir. Bu ad, bugtinki kentin adi-
na ufak bir degisiklikle benzemektedir. Heredot'un
da belirttigi gibi Marmarisisoslular bugtin dahi hicbir
kentte rastlanamayacak glizel bir tabiat ve harikula-
de bir sema altinda yasamaktadirlar.

Unlii Turk denizcisi Piri Reis XVI. Yiizyilda yazdigi ese-
rinde kentin adini “Mermeris” (Marmaris) olarak kay-
dediyor ve liman hakkinda pek genis bilgi veriyor.

“MIiMARI AS'TAN MARMARIS’E"...

XVII. yuzyillda Mugla'yi ve bu arada Marmaris'i de zi-
yaret eden Unll Turk seyyahi Evliya Celebi ise; Kale-
nin blyutk Tirk Hikimdari Kanuni Sultan Stleyman
tarafindan Rodos seferi sirasinda yaptirildigini kay-
dettikten sonra, kaleye Marmaris adinin neden veril-
mis oldugunu soyle anlatmaktadir.

HISTORY OF NAME

MARMARIS

One hundred years ago, our district’s name was not
known as Marmaris. At ancient references, town’s
name was written as Marmarisisos, Marmaros, Mer-
meris, Mimaras.

WORLD’S BEST FIRMAMENT IS AT

MARMARISISOS

Heredot says that first settlement was established by
lonians. In work of art, he says, “lonias live happily in
Marmarisisos under world’s best firmament that | have
never seen such as a beauty all over the world.
According to historian Herodotus, another name came
into view of Phiscus city. This name resembles to pre-
sent name by minor changes. As stated of Herodotus,
Marmarisisos people live in unique firmament and nice
nature conditions.

Famous Turk Sailor Piri Reis gave full information about
harbor and indicated the city name’s as “ Mermeris” in
written work which was published in 16th century.

“DEATH WARRANT OF ARCHITECT” TO “MAR-

MARIS” (HISTORY)

In the 17th century. Famous Turkish traveler Evliya Ce-
lebi visited Mugla and Marmaris, tells that castle was
built by famous Turkish Sultan Kanuni Sultan Stileyman
(Suleiman the Magnificent) during Rhodes military ex-
pedition.




MARMARIS

Rodos seferi sirasinda eski kaleyi pek kiigclik bulan
Kanuni Sultan Sileyman mimarina donisine ka-
dar bliylk bir kalenin yapilmasini emretmistir. Sefer
donusline kadar gecesini glindiiziine katan mimar
kaleyi bitirmistir. Ancak seferden dénen Ulu Tiirk Ha-
kani kaleyi gezdiginde yapiyi daha kii¢lik bulmus ve
mimarina “ Ya mimar bu kale azdir” demistir. Hemen
etrafindakilere donerek “mimari asin emri vermistir”.
Bu emir daha sonra kale sakinleri tarafindan devam-
I bir sekilde tekrar edilmis ve kalenin adi da “mima-
rias”tan Marmaris olarak kalmistir.Burada bu sdylen-
tinin gercek olmasi durumunda dahi Kalenin adi ile
sinirh kaldigina da dikkat cekmek isteriz.

MERMER OCAKLARIYLA CEVRILI

“ MERMEROS”

Evliya Celebi'nin Mimarias'tan geldigini kabul ettigi
kasabanin adi dusincemize gore mermer kelimesi
ile de ilgilidir. Zira Bozburun'da bundan yillarca 6nce
calistinldigi Marmarislilerce kabul edilen mermer
ocaklari vardir. Bu ocaklari daha dnce Faik Gazezoglu,
Kazim Madan ve Tasci Ali isletmislerdir.

Bu bilgiden yola ¢ikan bazi kaynaklar da kentin eski
adini “Mermeros” olarak kabul etmektedir. Nitekim
16. ylizyila ait tapu defterlerinde bu ad Mermeros
(Marmaros) seklinde kaydedilmisti.20. ytzyilda Os-
manlica tercime edilen Charles Texier'in kitabinda
ise” Mermeris” harfleriyle yazilmistir.

Bizim de gorlsimiiz Marmaris isminin mermerden
geldigi yonundedir. Soyle ki; Marmaros kelimesi Yu-
nanca mermer anlamina gelmektedir ve yine Ekrem
Uykucu’'nun Marmaris Tarihi adli kitabinda (Sayfa 49)
konuyla ilgili sdyle bir paragraf vardir;

“Zira 1517 yilina ait Bagbakanlk arsivinde bulunan
tapu defteri bu konuda hicbir sekilde miinakasa
kabul etmeyen bilgi vermektedir. “Karye-i kdy Mar-
marus (Mermerus) tabi Mugla Timar-1 Hasan Nakari”
seklindeki kayit, Marmarus'un Mugla’ya bagli bir kdy
oldugunu gostermektedir”

GECMISIN IZLER

During Rhodes military expedition, Kanuni Sultan Sd-
leyman told architect that the castle was so small and
Kanuni Sultan Stileyman commanded building for bi-
gger castle. Architect finished building by burning the
candle at both ends until the return of military expedi-
tion. But after returning of Turkish Sultan from military
expedition, he thought that castle is smaller than pre-
vious one. He said to architect “This castle is little and
small” Turkish Sultan turned the people around and
commanded that “Hang the Architect”.

After that, command was repeated by the castle resi-
dents consistently and castle name transformed in to
“Marmaris” from “Mimarias “ ( Hang the Architect )

ENCIRCLED BY THE MARBLE QUARRIES

“MERMEROS”

Although Evliya Celebi thought that town’s name co-
mes from “ Mimarias’, also we think that town’s name
can be linked to “Marble” word. Then, many years ago
there were marble quarries which was operated by Mar-
maris people in Bozburun. These Marble Quarries were
operated by Faik Gazezoglu, Kazim Madan ve Tasci Ali.
Some references which follows these information, ap-
prove the old name of town as “ Mermeros”. So, In 16th
century land registries recorded town’s name “ Merme-
ros” Charles Texier's book, which was published in the
twentieth century and translated in to Ottoman Turkish
language the city, was called “Mermeris”

Our opinion is that town’s name is directly linked in to
“ Mermeros”. Nominately; “Marmaros” word means
marble in Greek language and there is a paragraph in
“Marmaris History” book ( written by Ekrem Uykucu )
about this subject.

Prime ministry archive’s land registry, which is recorded
in 1517, finishes the discussion as indisputable. Karye-i
kéy Marmarus (Mermerus) tabi Mugla Timar-1 Hasan
Nakari” registration shows us that Marmaris is attac-
hed village to Mugla.
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RODOS'TAN MARMARIS’E Gb(;

Eylal 1943... 2. Dinya Savas’'nin en siddetli catis-
malarinin yasandigi ve savasin kaderinin cizildigi
doénem... Almanya; Diinya’nin bir¢ok yerinde oldugu
gibi Akdeniz'de de cesitli cephelerde mittefik glicle-
re karsi savasiyordu. Birlikte hareket ettikleri italyan-
larin muttefiklere teslim olmasiyla birlikte Almanlar
daha da yodun catismalarin icine girmek zorunda
kaldi. Rodos'ta bulunan yaklasik 30 bin italyan askeri
ve 4 bin Alman askeri simdi karsi karsiya gelmisti. Al-
manlar, savasin basindan beri birlikte hareket ettikle-
ri Italyanlara, Adayi terk etmeleri icin yalnizca 48 saat
sure tanidilar.

Savasin erken donemlerinden itibaren sik araliklarla
bombalanan Rodos'ta simdi savas rizgarlari daha
da sert esiyordu. Almanlar Adanin tek hakimi olmus,
ancak Ege Denizindeki denge miittefik glcler lehine
bozulmaya baslamisti. Bélgedeki Alman giicleri, in-
giliz savas ucaklan tarafindan sik sik bombalaniyor-
du. Hatta bu bombardimanlar sirasinda 20-28 Eylul
tarihleri arasinda bir ingiliz agir bombardiman ucagi
da Marmaris yakinlarinda diismustur.

Rodos'ta yasayanlar artik bu savas alanindan kagma-
ya ¢alismaktadir. Basta Turk ve Yunanlar olmak lizere
Yahudiler ile italyan askerleri biran énce Adadan kur-
tulmanin yollarini ariyorlardi.

Marmaris, Adadan kacanlarin ilk hedefiydi. Kiiglk
gruplarla baslayan gog Eylul 1943'ten itibaren dalga
dalga buyumdusti.Ve Turklerle birlikte Yahudiler, Yu-
nanlar, italyanlar Marmaris’e dogru yiik gemileriyle,
balikci tekneleriyle, kisacasi her bulduklari deniz ara-
ciyla yola ¢citkmaya basladilar... Ancak bugtin feribot-
la yalnizca 45 dakikada olan Marmaris’e o zamanlar
yelkenli teknelerle birkag gtinde ulasabiliyorlardi. Bu,
0zgurlige varamadan yolda 6lim anlamina da geli-
yordu. Binlerce gé¢gmen sonunun ne olacagini tam
kestiremeden Marmaris'e akin ediyordu... Peki, Mar-
marisliler tarafindan barinma ve yeme-icme imkani
saglanan Rodoslu Turklere, Yunanlara, Yahudilere ve
italyan askerlerine ne oldu?

iste, Marmaris tarihinin cok énemli, ancak bir o ka-
dar da bilinmeyen sayfasini gazetemizin bu sayisina
konu olarak aldik.

RODOS BOMBALANIRKEN

Rodos, Ada'daki hakim giic italyanlarin teslim olma-
sindan sonra buyuk ¢catismalara sahne oldu. 1943 yili
Eyliil ayindan itibaren Almanlar, 6nce italyan askerle-
rini uzaklastirmaya basladilar. Ardindan da Ada halki
icin daha sikintih glinler goériindu. Clnki, bolgeye
agirhgini koyan ingilizler araliksiz bombardimana
gegmisti.

Yanibasinda buyuk catismalar yasanan Turkiye ise ta-
rafsizligini korumaya calisiyor, ancak muttefik gugle-
re daha yakin duruyordu.

IMMIGRATION FROM RHODES TO MARMARIS
September 1943... In the thick of the battle when Se-
cond World War’s fate was sealed... Germany was in
war against allied powers in Mediterranean like it was
in many parts of the world. With surrender of Italy that
they moved together, Germans had to dive into even
more intensive battles.

Now, 30.000 Italian and 4.000 German soldiers in Rho-
des faced off against each other. Germans gave only
48 hours to Italians to leave the Island that they fought
together once.

In Rhodes that had been bombed since the early pe-
riods of war was experiencing the war even tougher.
Germans became the only power of the Island, howe-
ver, balance in Aegean Sea changed for the benefit of
allied powers. German troops in the areas was bombed
frequently by English war crafts. Even an English heavy
bombardment airplane crashed close to Marmaris ap-
proximately in 20-28 September. Residents of Rhodes
started to run away from this battlefield. Jewish and
Italian soldiers as well as Turks and Greeks were trying
to escape.

Marmaris was the first target of the escapers. The im-
migration started with small group got bigger and
bigger from September 1943. Jews, Greeks, Italians
together with Turks sailed towards Marmaris by freigh-
ters, fishing vessels, every means of transport available.
Marmaris that takes 45 minutes today would be reac-
hed in couple of days. This would mean some of them
to die before freedom. Thousands of immigrants were
flowing towards Marmaris without knowing the end.
Well, what happened to these Rhodian Turks, Greeks
and ltalian soldiers that were provided sheltering and
nutrition by residents of Marmaris? This very important
but unknown story is the subject of this issue.

WHILE RHODES WAS BEING BOMBED

Rhodes witnessed very big battles after predominant
power of the Island, Italians surrendered. Starting from
September of 1943 Germans started to remove Italian
soldiers first. Then, more distressed days began for Is-
land people since English became predominant and
started to bomb the Island without interruption. Tur-
key that had the battles just near, was trying to keep its
neutrality however Turkey was closer to allied powers.
Turkish troops were poised for the battle in West bor-
ders as a precaution against a possible German attack.
And English were conducting an intensive intelligence
operations in Aegean shores. In those days, in a police
station established close to Marmaris in Bozukkale, Tur-
kish and English soldiers were observing the area clo-
sely. One of these soldiers is Mustafa Uygun who is pre-
sently 81 years old and lives in Marmaris. Mr. Uygun’s
words explains the situation in Marmaris in those days;



. Almanlarin saldirisi her an gerceklesebilir diistince-
siyle Turk birlikleri Bati sinirlarinda hazir bekliyordu.
Ege kiyilarimizda ise ingilizler yogun bir haberalma
harekati ylrutiyordu. O glinlerde Marmaris yakin-
larindaki Bozukkale'de kurulan bir karakolda Tiirk ve
ingiliz askerleri bolgeyi yakindan gézliyordu. iste
orada gorevli olan askerlerden Mustafa Uygun simdi
81 yasinda ve Marmaris'te yasiyor. Uygun’un anlat-
tiklari Rodos bombalanirken Marmaris'te yasananlari
ortaya koyuyor;

“Bombardimanda Marmaris’'teki evlerin

pencereleri titrerdi”

“0 zaman Marmaris'te bulunan genclerdendim. ingi-
lizler Bozukkale'de bir istihbarat birimi kurmuslardi.
Bende onlarin hem asciligini yapiyor hem de askeri
istihbarat olarak gordiklerimi karakol komutanlhgina
aktariyordum. O siralarda, gerek sdylenenlere gore
gerekse bizim gordigimiz kadariyla, elliye yakin
ingiliz savas ucagi Rodos'a saldirdi. Rodos Mercan Te-
peye isabet eden bombalari Bozukkale’den gormek
mumkuindi. Sanki bir havai fisek gosterisi gibiydi, yer
gok inliyordu. Bu taarruz sirasinda Marmaris'teki ev-
lerin pencerelerinin zangir zangir titredigini ve evler-
de kandil bile yakilmadigini biliyordum.

Bu bombalamalardan sonra Rodos’tan bot, sandal
ve motorlarla kagislar basladi. Bozukkale sahiline ge-
lenler yardimimizla Marmaris'e gidiyordu. Marmaris'e
gelen bircok tekne vardi, hatta bunlarin arasinda 500
- 1000 kisilik bayuk bir tekne de vardi”

“Rodoslu miilteciler mide fesadindan 6lii-

yordu”
“Gelenler cok zor durumdaydilar. Ag, bitkin ve bitlen-
mis haldeydiler; cogu hastalanmisti.
Gelen miilteciler camilere yerlestiri-
lip, ekmek su verildi. Cesme Meydani
seferberlik yeri gibiydi. Hasta ve bit-
kin olan bu insanlarin bircogu fazla
yemekten mide fesadi gecirip 6ldi-
ler. Rodos’ta buyuk bir a¢lik oldugu
sOyleniyordu; gelenler ot, kedi, ko-
pek yediklerini sOylemislerdi. Sonra
hemen hemen hepsi izmir'e gittiler.
izmir Kahramanlar mevkiinde ikamet
edenler Rodoslular olarak bilinirler.
Marmaris'te de birkac Tirk aile kald1.
Savas sonunda Rodos’a geri dénen
de cok oldu. Rahmetli Hasan Cavus
teknesi ile ¢cok Rodosluyu evlerine
geri goturdi.”

GECMISIN iZLERI

“Windows of the houses in Marmaris were

trembling during bombardments”

“I was one of the young living in Marmaris. The English
established an intelligence unit in Bozukkale. | was wor-
king for them not only as a cook but also as a military
intelligence. Then, as we heard and saw approximately
50 English Warcraft attacked Rhodes. It was possible to
see the bombs hit Rhodes Mercan Hill from Bozukkale.
It was just like a fireworks show, it was thundering. | re-
member that windows of the houses in Marmaris was
trembling as aspen leafs and even oil-lamps were
not lighten. After these bombardments, the people
started to escape with boats, sandals and motorboats.
The ones who may reach Bozukkale were going to Mar-
maris with our help. There were many vessels coming
to Marmaris, there was even a big ship with 500-1000
passenger capacity.”

“Rhodian refugees were dying from indiges-
tion”

“Comers were in a very difficult situation. They were
hungry, exhausted and infested with lice, many of them
were sick. The refugees were taken to Mosques and of-
fered bread and water. Cesme Square was just like a
mobilization area. Most of the sick and exhausted pe-
ople died from indigestion. It was rumored that there
was a big famine in Rhodes; the comers said that they
had eaten grass, cat, dog etc. Afterwards, almost all of
them went to izmir. The residents living in Kahraman-
lar are known as Rhodians. A couple of Turkish families
stayed in Marmaris. Many refugees went back to Rho-
des after the war. The late Hasan Cavus took many Rho-
dians back their home with his boat.”

Mearmarice
(Turkey in Asia Minor)
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RODOS'TAN MARMARIS’E GOC
ismet Erdem

Y1l 1945. ikinci Diinya Savasi yillari... Daha ilkokula git-
miyordum. Bilhassa 5-10 yaslarinda olan biz ¢ocuklar
Ramazan glnlerinde eski camiinin orada toplanir, eza-
nin okunmasini bekler, ezan okununca da “ezizallah,
ezizallah” diye bagirr, tempo tutarak ve kosarak evlere
dagilirdik. Namaz kilanlara namaz vaktini, orug tutanla-
ra iftar vaktini boylece bildirirdik. Yillarca ¢ocuk aklimla
bu “ezizallah” kelimesine anlam verememistim. Sonra-
dan anladim ki bu “ Aziz Allah” kelimesinden baska bir
sey degilmis.

Yine o yillardaydi... Yokluk ve savas yillarinin perisan-
g1, ekmegin karneyle verildigi zamanlar... Adalarda
ise durum daha vahimdi. Marmaris’e en yakin Rodos
adasinda sadece ot yiyerek yasayanlari duyuyorduk.
Oradan Turkiye'ye bulylk bir go¢ vardi. Marmaris ise
go¢ yolunda bir durakti. Clinkl yasama imkani olan bi-
ylik sehirlere akin vardi. Bunda ilk siray1 izmir aliyordu.
Marmaris'te uzun sira kalan yoktu. is imkanlarinin veya
hisim-akrabalarin oldugu yerlere gidiyorlardi. Marma-
ris'te barinma imkani olmadigi icin Eski Camide yatirip,
kaldirarak bu imkani veriyorlardi. Yeni cami ise askeriye-
nin atlarini beslemek icin ot deposu olarak kullanilyor-
du. Cesme Meydanindaki Kocapinar'a gelip su tasiyan
gocmenler cami ile cesme arasinda mekik dokurlardi ve
bu goriintl de bir film setini andirirdi.

MIGRATION FROM RHODES TO MARMARIS
ismet Erdem

Year 1945... Il. World War Years... | wasn't going to pri-
mary school yet. We were the children, who were 5-10
years old, kept together in old mosque during Ramadan
days, waiting for azan and when the azan recited, we
were screaming “ezizallah, ezizallah” and we were going
to home by running and beating time. We were notifying
prayer time for the people who was performing pray and
iftar time (the evening meal during ramadan) to people
who was fasting. For many years, | couldn’t make sense of
“Ezizallah” word wiht my child’s mind. After | understood
that, it is same as “Aziz Allah” (Saint God).

Still those years... Miserableness of poverty and war years
and the times when the bread was given by ration... Situ-
ation was direr in the islands. We were aware of the peop-
le who were only eating herb at the Rhodes Island which
was the nearest to Marmaris. There was a huge migration
from Rhodes to Turkey. Marmaris was the stopping place
on the migration road. Because there was a huge migra-
tion to metropolitans, in which people could have oppor-
tunities of high life standards. Herein, izmir took place on
the top. Nobody was living in Marmaris long times. They
were going to residential area in where there was job op-
portunities and collateral kin. Because of none harboring
opportunity in Marmaris, they were living and breathing
in Old Mosque. New mosque was in use as grass tank for
feeding the military horses. Immigrants who were carr-
ying water in Kocapinar (Fountain Square ), was going
from pillar to post between fountain and mosque and this
scene was resembling like a movie set.

Marmarice
(Turkey in Asia Minor)
The Square



“50 KiSiLIK TEKNEYLE 300 KiSi GELDI”

1932 dogumlu Siileyman Esen Marmaris'in ilk gazeteci-
lerinden. 1955 yilinda istanbul merkezli ve ilkesel capta
yayimlanan Tan gazetesinden gelen talep lGizerine muha-
birlige baslamis. Hiirriyet, Yeni Asir gibi biyiik gazetelerin
bolge muhabirligini yapmis. Sahip oldugu biiyiik fotograf
arsivi ise 1992 yilinda Marmaris'te yasanan sel felaketinde
ne yazik ki yokolup gitmis.

Rodos'tan Marmaris'e miilteci akininin yasandigi yillari hii-
zlin ve aciyla hatirhyor... “Gelenleri halleri perisandi. Bi-
yuk Gzintlyle izliyor ama ¢ok da bir sey yapamiyorduk”
diyen Esen’in anlattiklari tiyleri Grpertiyor. Rodos'taki sa-
vas nedeniyle ve gemi yolculugu sirasinda a¢-susuz kalan
multeciler Marmaris'e gelir gelmez ne bulursa yemeye
baslamis. Glinlerce ag kalan mide ve zayif diisen biinye ise
asiri yiklenmeye dayanamayinca kimi milteciler aci sekil-
de can vermis.

“Rodos’tan yiizerek gelenler oldugunu duyduk”
GOc¢lin yasandigi yillarda 10-14 yaslarinda olan Esen “O
tarihlerde Rodos bombalaniyor. Niifus olarak italyanlar
cok. Soylenilene gore 65 bin de Turk varmis. Marmaris'in
nifusu o siralar bin 500-bin 600 civarindaydi ve tek ge¢im
kaynagi suingercilikti. Rodos'tan yuizerek Taslica'ya gegen-
ler oldugunu duyduk. Bogulanlar da olmus” diyerek s6ze
basliyor. Kayitlarda“Anna”isimli bir tekneden s6zedildigini
hatirlatiyoruz. Esen hatirlayabildiklerini “Gulete benzer bir
tekneydi. Normalde 50 kisi ancak alir, ama 300 civarinda
insan vardi. Uziim gibi sarkmislar tekneden. Ac kalmislar.
Bitkin vaziyetteydiler” sozleriyle anlatiyor.

“Eski cami’ye kokudan girilmiyordu”

Gemiyle gelen Rodoslular dnce Cesme meydanindaki Eski
Cami'ye, sigmayanlar da Yeni Cami'ye alinmislar.

“Eski Cami'de iceri kokudan girilmiyordu, ¢linkii yikanacak
yerleri yoktu, tuvalet yoktu. Bu ylizden perisan durumday-
dilar. Tahtalari soklp tabana yapmislar pisliklerini. Onlar
gittikten sonra anlasildi durum” seklindeki soézleri nasil bir
sefalet yasandigini acik bir sekilde ortaya koyuyor.
Rodos'taki savasta erzaksiz kalan halk, tstiine bir de giin-
lerce sliren a¢-susuz yolculuk eklenince Marmaris'e varir
varmaz nerede gida maddesi bulmussa oraya hiicum et-
mis. Ancak bos midelere asir yemek kimi miiltecinin sonu
olmus. Tanik oldugu bu inanilmasi gii¢ olaylari su sozlerle
anlatiyor Stileyman Esen;

“Yemege hiicum edenler mide fesadindan 6ldii”

“Ali Beyin kahvesinin yan tarafinda Ali Karabiber'in asevi
vardi. O zamanlar sehirde bulunan 2 lokantadan birisiydi.
Cok kuicuk bir yerdi. 15 metrekare kadar. Rodos'tan kagip
gelenler devlet yetkililerinden 6nce ilk olarak oraya hi-
cum ederlerdi. Cok ag bir sekilde gelirlerdi. Yemege hii-
cum edince a¢ kalan mideler fesat gecirirdi. Bundan dolayi
olenler oldugunu gordim. At arabasinin arkasina cesetleri
atip gotirirlerdi. Sag kalanlari nerelere gotirdiler bilmi-
yorum.” Miiltecilere sigindiklar camilerde ekmek, peynir,
zeytin verildigini sdyleyerek bir de hatirlatma yapiyor “O
zamanlar daha fazlasi da olamazdi zaten. Clnki biz ken-
dimiz bile ekmegi karneyle aliyorduk”. Ancak, miiltecilerin
ev ev dolasarak kapi-pencerelerden Marmarislilere bir ek-
mek karsiliginda vermek Uizere saatlerini, benzer degerli
esyalarini teklif ettigi sahneler de gbzlerinden silinmemis
Esen’in.

GECMISIN IZLER

“300 PEOPLE CAME WITH A VESSEL FOR 50 PEOPLE”
Stileyman Esen born in 1932 is one of the first journalists
of Marmaris. Upon request, he became a correspondent of
[stanbul centered national Tan newspaper. He worked as
area correspondent of big newspapers such as Hiirriyet and
Yeni Asir. His massive photograph archive was unfortuna-
tely disappeared in the flood disaster of Marmaris in 1992.
He remembers the years that refugee influxes from Rhodes
to Marmaris took place with sadness and pain. Mr. Esen
says, “They were miserable. We were watching with a great
sadness but we were unable to do enough things.” and tells
many blood-tingling histories. When the refugees who lea-
ded a poor life during the war in Rhodes and sailing came to
Marmaris, they started to eat whatever they find. However,
stomachs and bodies that remained hungry for days could
not stand overloading and some refugees died.

“We heard that some came from Rhodes by swim-
ming”

Mr. Esen who was 10-14 years old when immigration
emerges expresses, “Rhodes is being bombed during those
days. Italians are predominant in population. It is rumored
that there were 65.000 Turks. Population of Marmaris was
around 1.500- 1.600 in those days and sponge fishing was
the only means of living. We heard that some came from
Rhodes by swimming and some of them drown.” We remind
that a vessel called “Anna” was recorded, Mr. Esen summa-
rizes, “It was a gullet-like vessel. Normally it can barely carry
50 people but there were approximately 300 people. They
were hanging like grapes. They were hungry. They were ex-
hausted.”

“Old Mosque was inaccessible because of the odor.”
Refugees coming from Rhodes were taken to Old Mosque
in Cesme Square and others didn't fit into Old Mosque were
taken to New Mosque.

“Old Mosque was inaccessible because of the odor. Becau-
se they had no bath, no toilet. Hence, they were miserable.
They pulled up the wood and used the ground as toilet. It is
understood when they left”

The people who lived in scarcity during the war in Rhodes,
remained hungry and thirsty during their sailing, as well.
Thus, when they arrived Marmaris they lighted into food.
However, this was the end of some refugees. Siileyman Esen
tells these unbelievable events;

“Ones who lighted into food died because of indiges-
tion”

“Just near of Ali Bey’s Coffee House, there was Ali Karabi-
ber’s soup-kitchen. Then, it was one of the two restaurants
of the city. It was very small, as small as 15 meters. The ones
who came from Rhodes were coming there before visiting
officials. They were coming really very hungry. When they
lighted into food with their empty stomach, they were suffe-
ring from indigestion. | saw people died because of this. The
bodies were taken by carriages. | don’t know where the sur-
vivors taken to.” Mr. Esen expresses that the refugees were
receiving bread, cheese, olives in the mosque and reminds
that “more was not possible then. Because, we were ratio-
ned bread out, as well.” Moreover, Mr. Esen remembers that
refugees were going door to door to exchange their watc-
hes and valuable articles with a loaf of bread.
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Savasi Rodos’ta yasayan Kadriye Cibigoz bom-
bardiman altinda yasadiklarini anlatts;
“Ucaklar erzak depolarini bombaliyordu”

ikinci Diinya Savasi’'nda Tirkiye yer almamisti, ancak bu
savasl yasayan Turkler yok degildi. Bizzat savasin tarafi
olmasalar da tam ortasinda bulunan az sayida tanik var
buglin hayatta.

Rodos'tan 2. Diinya Savasi sirasinda kacarak Marmaris'e
yerlesen Kadriye Cibigdz de onlardan birisi... Savasin bas-
ladigi yillarda heniiz evlenmis olan Kadriye hanim, Ada'da
gecirdigi cocukluk déneminin ve yasadigi zor yillarin iz-
lerini hafizasinda hala tasiyor. Varlik icinde ve rahat bir
¢ocukluk donemi geciren Cibig6z simdi hayatta olmayan
esiyle birlikte Marmaris'te yeni bir hayat kurmus.

I.K: Siz Rodos kékenlisiniz. Aileniz Rodos'ta ne yapiyordu,
nasil yasiyordunuz?

K.C: Babam rencberlik yapiyordu. Kendi yerin varsa geci-
nebiliyordun. italyanlar vardi o zaman orada, sana karis-
miyordu ama is de vermiyorlardi. Bizim bahgeler, zeytinlik-
ler vardi, o sekilde biz gecinebiliyorduk, evlendikten sonra
da o sekilde gecindik.

I.K: Kac yilinda evlendiniz?

K.C- 1938'de nisanlandim, 1939'da evlendim. Evlendik-
ten sonra harp basladi. Her sey sikilasti. Vesikayla alma-
ya basladik. Ben evlenirken sarraflar ortadan kalkti, bana
taki aradilar, bulamadilar. Boyle iki-li¢ sene gecti. Sonra
Almanlar geldi, asil amaclari italyanlara yardim etmekmis
ama onlar da birbirlerine girince ortalik karisti. Erkekler is-
lerini yapmaya devam ederlerdi ama ben evden ¢ikamaz-
dim, korkardim.

I.K: Peki bir kitlik oldu mu?

K.C: Evet basladi, dlenler de oluyordu. Teyyarelerle gelip
erzak depolarini bombaliyorlardi. Ama biz kithk ¢ekmiyor-
duk, halimiz iyiydi. Her seyimiz vardi bizim. Bombalamalar
sirasinda siginak yapmamizi soylediler, sadece depolar
bombaliyorlardi ama parcalarindan korunun diyorlardi.
Bizimkiler bir siginak yapti ama hi¢ kullanmadik. Evimiz
iki kathydi, alt kata tasindik orada oturduk. Rodos'ta harp
oldu ama ben tiim harp boyu bir tane kithk gérmedim.
Yaglarimizi, zeytinlerimizi kiiplerde evin icine gémuyor-
duk. Hikiimet fazlan oldu mu aliyordu elinden. Sonra
ingiliz gemileri geldi, Almanlar adayi onlara devretti. Bizi
buraya bir Arap gemisi ile gdondereceklerdi. Kocaman bir
gemiydi, ¢ok fazla insan doldurdular icine. Ben de o za-
man 24 - 25 yaslarindayim. Cocuklar ufacik, biri daha iki
aylik kucagimda... Beni bir yere oturttular. Yanimiza hicbir
sey alamadik, biraz tabak-tencereyle bir torba ¢ocuklari-
min esyalarini alabildim. Zaten fazla esya aldirmiyorlardi
yanina. Kayinvalidem akillilik etti de zorla bir yatak-yorgan
alabildik yanimiza. Geminin alti Gstl tika basa doldu ama
gemi motorlu degil ki, yelkenli. Riizgar olursa yiruyecek,
sallana sallana Kadirga Bogazinin oraya geldik. Orada bir
riizgar ¢cikmis, almis bizi 6teki tarafa strtiklemis. Ben gor-
miyorum ama duyuyorum. Sonra fenere haber etmisler,
onlar da limana. iki kiiciik tekne gelip cekti bizi. Pazartesi
evimizden ¢iktik, cumartesi Marmaris'e vardik. Kayinpede-
rim bizden 6nce gelenlere, biz de camilerde yatmayalim
diye, ev tutun demis. Biz de gelir gelmez hemen bir eve
ciktik, aylarca kaldik orada.

Kadriye Cibigoz, who had war in Rhodes, told his un-
der bombardment situations.

“Airplanes were bombing victualler shops”

Turkey sat out Second World War, but there were a lot of Tur-
kish people witnessed the war. Nowadays, there are few witness
alive who saw the war. One of them is Kadriye Cibig6z who es-
caped from Rhodes during Second World War and then lived
in Marmaris. World War years of starting, Kadriye Cibigéz who
matrried freshly, carries the traces of childhood period. Kadriya
Cibigéz who made a good life for oneself and his wife, had a
good and rolling in the dough childhood.

I.K: You are originally Rhodes etymon. What was your family do-
ing in Rhodes how was your life?

K.C: My father was hired hand. If you had your own shop you
would live on. Italians had no concerns with them but they was
not hiring for a job. We had gardens and olive grove, we were
having our lives and then after marriage it continued as before.
I.K: When did you get married?

K.C:In 1938, | got engaged and then In 1939 Igot married. After
marriage war begun. There was poverty and we started shop-
ping by certificate. While | was getting marriage, goldsmiths
closed their shop, my friends looked for gift of jewelry for me but
they couldn't find. This situation continued for 2-3 years. After
that Germans came, their original purpose was helping Italians
but after. They had dispute. Men was going on their job but |
wasn’t going outside, | was shy.

I.K: Was there a period of famine?

K.C: Yes, it started, someone died. Planes were bombing vic-
tuals store. But we weren't suffering famine, our situation was
fine. We could provide every needs. They told us to build shelter
during bombardment, they were only bombing stores but they
weree telling us to protect ourselves for flinders. We built a shel-
ter but we never used it. Our home was two-storey house; we
moved downstairs and stayed there. War happened in Rhodes
but I have never seen famine all over the war.

I.K.: But, you have self-sufficiency in your life?

K.C: Yes, we had two cows. We was providing every needs by
farming. We were standing on own legs. As a matter of fact, pe-
ople were taking some needs from us. In other words, we were
standing on own legs and so | did not want to come. Everything
of us was there, but father in law said me “I can't leave you here
" We started to prepare for moving, vacanted the house, picked
up new furniture. Already, everything was looted because of
famine. We had two cows; one of them was taken by Italians.
We were keeping everything in our house. Father in law took the
cow in to house. We were breeding and milking in the house.
We were embedding the olives and olive oil by jars in to house.
If there had been any surplus, government was appropriating
them. After that, British ships came and Germans assigned the
island to them. They would send us here by Arabian ship. It was
huge and inside of ship was filled by a lot of people. | was 24-25
years old at that time. My kids were junior and one of them was
2 months old. | didn’t take anything next to me, | only took my
children’s wares. Also we didn’t have permission to take a lot of
things. We took bad and quilt by acting intelligently. Ship wasn't
motorized, it was sailboat. We went Kadirga Bosporus slowly by
the wind. Wind shear happened at Kadirga Bosporus and it dra-
gged us to another direction. | didn't see, | could hear it. After
that, this incident reported to lighthouse and harbor, two small
ship came and saved us. On Monday, we left our house and on
Saturday, we arrived Marmaris. We rented a house and we sta-
yed there for months.



I.K: Peki bu geldiginiz gemi ne kadar biy(iktii, 100-200
kisilik miydi?

K.C: Ben hayatimda tek bu gemiye bindim, cok daha faz-
la kisi vardi.

I.K: Rodos'taki Yahudiler ne oldu peki?

K.C: Almanlar hepsini toplayip gemiyle siirmsler. Hicbi-
risini gérmedik sonra, hi¢ Yahudi kalmadi orada.

IK: Sizin bindiginiz gemi icerisinde acliktan 6len oldu
mu?

K.C: Oldu, ben hep bir yerde oturdugum icin Marmaris'e
geldigimizde gordim o6lenleri. Rahmetli anlatirdi; gemi
buraya geldiginde kontrol icin bir gece bekletmisler. O
sira ekmek dagitan tekneler gelmis, rahmetli de cocuk-
lara bir ekmek alayim diye gitmis, vermemisler. Cok gu-
cline gitmis, aglamis.

I.K: Siz buraya geldiginizde eve ciktiniz hemen. Diger in-
sanlar ne oldu, nerelerde kaldilar?

K.C: Gemi burada bosaltip gitmis, kalanlar camilerde,
her yerde kaldilar. Sonra Milas'a gittiler, Fethiye'ye gitti-
ler, dagildilar.

-Gemide Tirklerden baskalari da var miydi?

K.C- iki tane kacak italyan var demislerdi.

- O gemiyle gelip de sizden baska burada kalan oldu
mu?

K.C- Burada ¢ok fazla kalan olmadi galiba, herkes cikti
gitti, dagildilar.

Gociin yakin tanigi emekli saglik memuru

Kadir Yiizak;

“[nsanlar balik istifi gibi geliyorlardi”

Kadir Ylizak, Marmarislilerin yakindan tanidigi bir isim. 7
Adustos 1921 Marmaris dogumlu.

Sahil Sihhiye idaresi memurlugu ve Liman Baskan vekil-
liginde bulunduktan sonra emekli olmus. ikinci Diinya
savasl sirasinda sthhiye memuru olarak limanda goérev
yapmis ve denizyoluyla Rodos'tan Marmaris'e kaganlari
ilk karsilayanlardan birisi olmus.

Marmaris Tarih Gazetesi arastirma ekibinden ibrahim
Karabenli'nin Kadir Yizak ile yaptigi sohbet Rodos-Mar-
maris arasinda yasanan can pazarina ve o doneme isik
tutuyor;

ibrahim Karabenli: Rodos’tan goc¢ nasil bagladi? O
doneme ait neler hatirliyorsunuz?

Kadir Yiizak: O zaman Rodos italyan’larin elindeydi,
sonra Almanlar istila ettiler ve o panikle oradakiler kac-
tilar. Buraya gelenlerin bir kismi camilerde, bazilari o
zaman burada bulunan siingercilik binasina ait sirkette
kaliyorlardi, misafir edenler vardi, bir kismi da izmir'deki
yakinlarinin yanina gidiyorlardi. Fakat bazi hususlar var ki
unutamam, bazi gemiler geliyor ve koya demirliyorlardi.
Biz pratika (saglik kontroll) icin yanlarina gittigimizde
yanlarina yaklastirmiyorlardi bizi. insanlar balik istifi gibi
nefes alacak halleri yoktu; bagirnyorlar, agliyorlardi. icer-
de bir siri adam vardi, onlarin giiverteden atlamalarina
mani oluyorlardi. Sadece su ve yiyecek ihtiyaclarini gide-
receklerini séyliyorlardi. Bizim kontrolimiizde kaptani
sahile getiriyorduk, oradan ihtiyaclarini aliyorlardi. Bir
kaptanin anlattigina gére, geminin gece acildiktan sonra
batirilmasi emri verilmis, kaptan ve mirettebat hazirla-
diklari filikayla kacacaklarmis. Bu feci halleri gordiik yani.

GECMISIN IZLERI
I.K: What was the capacity of ship, 100-200 people?
K.C: There were a lot of people more than 100-200
I.K: What happened to Jews in Rhodes?
K.C.. Germans banished them from Rhodes by ships. After
that, we didn’t see them again.
I.K: Is there any people who starved in the ship?
K.C: Yes it happened, | saw dead people because of starva-
tion when we arrived Marmaris.
I.K: You stayed at home when you arrive. What happened
to another people?
K.C: Some of them stayed at mosque. After that, they went
to Milas and Fethiye.
- Was there any other people
Turks?
K.C: They said us that there were two illegal Italians.
- Was there any people who came with you and stayed
here?
K.C: | think no one stayed here, everyone went different
places.

with the exception of

Witness of Migration: Retired Health Officer Kadir Yii-
zak;
“People were coming like sardines”

Kadir Yiizak is a person who Marmaris people closely
acquainted with him. He was born in 07.08.1921, in Mar-
maris. He worked as coast health officer and harbor vi-
ce-master and then he was retired. During 2. World War,
he worked as health officer and he welcomed the people
who escaped from Rhodes to Marmaris. Marmaris History
Newspaper correspondent ibrahim Karabenli made an in-
terview with Kadir Yiizak and this interview shed light on
a matter of life and death between Rhodes and Marmaris.

ibrahim Karabenli: How did immigration start from
Rhodes? What do you remember about this term?

Kadir Yiizak: That time, Rhodes was in Italy’s power and
then Germans invaded and they escaped with commo-
tion. Most part of the people who came here, was living
in the mosques, some of them was living in a company (
resided in sponge fishing fabric), some ot them was go-
ing to [zmir. But there is some situations that | can’t for-
get, some ships were coming and was beaching the boat.
They weren't drawing near to themselves when we went
along them for medical checkup. People were coming
like sardines, they were screaming and crying. There were
alot of men inside who was hindering the people not to
jump over deck. They were telling that they would meet
needs like water and food. We were conveying the captain
by coast and they were meeting their needs. At a captain
own valuation, after midnight sinking the ship was com-
manded, captain and crew would escape by lifeboat. We
witnessed disastrous conditions.
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GECMISIN IZLERI

ibrahim Karabenli: Yani Almanlar, Yahudileri gemilere
tika basa doldurup aciklarda gemiyi mi batiriyorlarmig?
Kadir Yiizak: Evet, sizi Hayfa'ya gotiirecegiz deyip ge-
milere bindiriyorlarmis, sonra da aciklarda gemiyi bati-
riyorlarmis.

ibrahim Karabenli: Bunun haricinde italyanlar, Tiirkler
gibi miilteciler nelerle geldiler buraya ?

Kadir Yiizak: Onlar bulduklari kacak teknelerle geliyor-
lardi, bazisini biz hi¢ gérmuyorduk, bazi yerlere gidip
yanasip cikiyorlardi karaya. Daha sonra gelen sikayet-
lerle jandarma gidip yakalyordu onlari. O zamanlarda
sahil glivenlik yoktu, bir liman motorumuz vardi onunla
miidahale edebildigimize ediyorduk, gece karanhginda
gelenlere midahale edemiyorduk, herhangi bir kdye
yanaslip giriyorlardi iceriye.

ibrahim Karabenli: Peki miilteci olarak iskeleye gelip
de Marmaris’e intikal eden oldu mu?

Kadir Yiizak: Biz miilteci olarak gelenleri 6nce saglk
kontrollerinden gecirip sonra kaymakamliga teslim
ediyorduk, onlar gerekeni yapiyorlardi.

ibrahim Karabenli: Camilere yerlestirilen miiltecilerin
yiyecek ve saglik ihtiyaclari nasil karsilaniyordu?

Kadir Yiizak: Hikimet onlara ekmek veriyordu, bir
tane de hikimet doktorumuz vardi. Gerekenler Mug-
la'ya gonderiliyordu. O zaman hastane yoktu Marma-
ris'te.

ibrahim Karabenli: Hatirladiginiz kadariyla Rodos'tan
multeci olarak yaklasik kac kisi gelmistir?

Kadir Yiizak: Tahmin etmek zor ama herhalde bes-on
bin kisi gelmistir. icler acisiydi..

ibrahim Karabenli: Peki italyanlardan burada kalan oldu
mu?

Kadir Yiizak: Hayir olmadi, onlar izmir'e, oradan da
memleketlerine donddler.

ibrahim Karabenli: O zamanlar Rodos bombalanirken
hi¢ bu taraflarinda kazayla bombalandigi oldu mu?
Kadir Ylizak: Hayir ama Kadirga'nin tstiinden simsek ca-
kar gibi goziikiirdi. Gimbir glimbir sallanirdi buralari.

ibrahim Karabenli: Were Germans filling the ship overf-
lowing by jews and sinking the ship?

Kadir Yiizak: Yes, they were convincing by saying “ We will
carry you to Haifa” and then they were sinking the ship.
ibrahim Karabenli: Apart from this, How did Italian and
Turkish immigrants come there, by which way?

Kadir Yiizak: They were coming by illegal boats, we
couldn’t see some of them. Gendarme was catching them
after complaints. There wasn'’t coast guard, we had a har-
bor ship for intervening but at midnights we couldn't in-
tervene.

ibrahim Karabenli: Was there a transition to Marmaris
by the immirants?

Kadir Yiizak: Firstly, we were medical checking the im-
migrants and then hand them in to district governorship.
They were doing what was needed.

Ibrahim Karabenli: How did immigrants ( at mosque)
meet needs like water and food?

Kadir Yiizak: Government was giving bread to them, the-
re was official doctor. At that case there was no hospital
in Marmaris.

ibrahim Karabenli: As far as you remember, how many
immigrants come from Rhodes?

Kadir Yiizak: It's so hard to guess but 5 - 10 thousands pe-
ople approximately. It was heartbreaking.

ibrahim Karabenli: Did any Italian people stay here ?
Kadir Yiizak: No one stayed here, they returned home.
ibrahim Karabenli: At that times, Did happen accidental
bombings in here when Rhodes was bombed?

Kadir Yiizak: No; but bombing was seen like flash and
perceived as with a loud noise
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Kaynak: Unal TURKES Arsivi

ilimizin Mentese adini almasi,1284
yilinda yapilan Tralles (Aydin Guzelhisar)
Savasindan sonradir.
Bu savasin galibi olarak Aydin Menderes
Ovasindan Karya iclerine dogru ilerleyen
Mentese Bey, Roma ve Bizans ahalisinin
Karya'yi terk etmis oldugunu gorir. Bolge-
nin eski insanlarindan yasllar, hastalar ve
sakatlar Karyadan ayrilamamislardir. Bazi
“Kesis"ler ve “Papaz”lar ise, Hiristiyan kim-
liklerini terk edip bolgeden ayrilmak iste-
memislerdir. Eski nifusun azalan temsilci-
leri olarak onlar da Karya'dan Mentese'ye
kalan nifusun icinde yer alirlar. Bolgenin
blyik oranla niifustan bosalmis oldugunu
goren Mentese Bey Kiitahya ve dolaylarin-
da buylk cemaatleriyle hikiim siirmekte
olan Germiyan Bey’e Ulak ¢ikarir. Karya'nin
yeni nifusla iskani icin Germiyan Bey'den
yeni Cemaatler ister.
Germiyan Bey Mentese Bey'in bu talebini
uygun gorir. Emrindeki cemaat, boy ve
tirleri yeni fethedilen Karya bolgesine gon-
dermeye bagslar. Kiitahya ve dolaylarindan
kalkip, niifusu bosalmis olan Karya toprak-
larina gelen cemaatlar Karya'nin yeni beyi
ve emiri olan Mentese Bey'in egemenligi
altinda birlesilir.

The district took the name of Mente-
se after War of Tralles (Aydin Giizelhisar) in
1284. When the winner of the war Mentese
Bey advanced from Aydin Menderes plain
towards inner Caria, he saw that Roman and
Byzantine communities had left Caria and
only the elders, patients and people with di-
sabilities left. In addition, some monks and
priests did not want to leave their Christian
identities and the area. These ones take part
in the population passed to Mentese from
Caria as decreasing representatives of the
old population. Mentese Bey who saw the
depopulation of the area, sent a messenger
to Germiyan Bey who was ruling around
Kiitahya with a great population and asked
for new communities for settlement of Caria
with a new population. Germiyan Bey found
this demand acceptable and sent commu-
nities, clans and families that were under
his rule to newly conquered Caria zone. The
communities who departed from around
Kiitahya and came to Caria territory that
was depopulated united under the rule of
Mentese Bey.

MENTESE




MENTESE

GECMISIN iZLERI

Soke ve Cine kapilarindan Karya boélgesine girmeye baglayan A \ g ! _,
- Fies T - - s\}.:‘

Germiyan boylari boylece Gokbel Daglariyla Dalaman Cayi ara-
sinda kalan cografyanin Mentese bolgesi olarak tarihsel tesci-
lini yapmis olurlar.

Mentese bir sehrin degil, bir bolgenin adidir.

Gokbel Daglariyla Dalaman Cayi arasinda kalan cografya par-
¢asinin simgesidir.

Biyiksehir yapilanmasinda Mentese adinin codrafi sinirlarina
ve gereklerine uyum gosterilmemistir.

Boylece ¢ok daha genis bir alanin adi olarak bilinen Mentese,
Mugla Merkez ilcenin sinirlari icine cekilmistir.

Osmanli Mebusan Meclisinin 1877, 1908 ,1912, 1914 ve 1919
secimlerine Mentese olarak milletvekili veren ilimiz 23 Nisan
1920 Meclisine de Mentese olarak Milletvekili gondermistir.

In this way, Germiyan clans that came to Caria zone from S6ke
and Cine directions, historically registered the location between
Gokbel Mountains and Dalaman Brook as Mentese zone.
Mentegse is not the name of a city but an area

It is the symbol of the geographic piece between Gékbel Mounta-
ins and Dalaman Brook.

In metropolitan structure, Mentese name’s geographical frontiers
and requirements are not accorded. Thus, Mentese known as the
name of a much wider area, used only to describe the central dist-
rict.

Our province sent deputies as Mentese in 1877, 1908, 1912, 1914
and 1919 Ottoman Parliamentary elections, as well as 23 April
1920 Parliament.

30 Mart 2014 tarihinde yapilan Yerel Se¢im-
ler sonrasi Mugla ilinin Biyiiksehir olma-
styla, 6360 sayili Bliytksehir Yasasi geregi,
Mentese adinin merkez ilce konumundaki
Mugla’ya verilmesi tarihi uygunluk ve yerin-
delik streci kesintiye ugratmistir.

Mentese ilce merkezi Asar (Hisar) dagi etek-
lerinden, Karadag, Kizildag ve Hamursuz
dagi (en tepe noktasinda Hamursuz De-
de'nin yatin bulunmaktadir) ile cevrelenmis
ovaya dogru yayilan, 102 bin niifusu olan
Mentese ilcesinin 66 mahallesi bulunmak-
tadir.

Mugla’s transformation to a metropolitan
municipality in line with greater city law num-
bered 6360 aftermath of 30 March 2014 local
elections and naming central district as Men-
tese suspended the process of historical con-
venience and conformability.

Mentese district is encircled with Asar (Hisar)
mountain, Karadag, Kizildag and Hamursuz
mountain (shrine of Hamursuz Dede is loca-
ted at the top, has 102.000 population living
in its 66 neighborhoods.
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BINLERCE YILDIR iSMi HiG DEGISMEYEN KENT

Uygarliklar Bagkenti

“MILAS”

MILAS KENT TARIHCESI

Mugla ilinin en biyik ilcelerinden biri olan Milas, antik dénemdeki adiyla
“Mylasa”, Neolitik ddonemden giiniimiize kadar bircok kultlre ev sahipligi
yapmis ve kente blyuk bir kulttr birikimi saglamistir. Kent adini antik ya- &
zarlardan Byzantion’lu Stephanos’un “Ethnica” adli eserinde belirttigi Gizere
sehrin kurucusu olarak bilinen Aiolia adasinda oturan ve riizgarlara hakim
olan Tanri Aiolos’'un soyundan gelen Mylassos'tan almistir. Kentin adi za-
manla degismis ve Osmanl Donemi’'nde “Milas” seklini almistir.

HISTORY

Milas, one of the biggest districts of Mugla and with its ancient name ‘Mylasa,
hosted many civilizations since Neolithic Period. As mentioned in the ancient
author Stephanus Byzantinus’ geographical dictionary entitled ‘Ethnica; the
name of the city comes from Mylassos with the ancestry of the ruler of the winds
Aeolus, who was known as the founder of Aiolia Island. The name of the city
changed over time and became ‘Milas’ during Ottoman Period.

Carians were the oldest folk of Mylasa, which hosted many civilizations as Ca-
ria, Helen, Roman, Byzantium, Mentese Principality, Seljuk Empire and Ottoman
Empire.

Karia, Helen, Roma, Bizans, Selcuklu, Mentese Beyli-
gi ve Osmanli imparatorlugu gibi bircok uygarliga ev
sahipligi yapmis olan Mylasa'nin en eski halki Karyali-
lar'dir. Kim olduklari, ne zaman ve nereden gelerek bu
bolgeye yerlestikleri konusunda somut belgelere sahip
olunmasa da, Helenler; Karyalilari, Leleg ve Pelasglarla
birlikte Anadolu’nun en eski halklarindan biri olarak ka-
bul etmektedir. Bolgede, ismi bilinen en eski yerli halk
olan Kar'lardan alan uygarliga Milas baskentlik yap-
mis olmasinin yaninda, Karyalilar'in kutsal merkezleri
olarak da kabul gérmistiir. Karyalilar MO.545'%e kadar
bagimsizliklarini korumus, bu tarihten sonra bdlge-
ye Persler egemen olmustur. Mylasa da diger kentler
gibi merkezden atanan tiranlar (satrap-vali) tarafindan
yonetilmeye baslamistir. Makedonya Krali Biiyiik Is-
kender, Asya seferine c¢iktiginda bu bolgeden gecerek
Persleri yenilgiye ugratmis, Anadolu ve iran't Makedon-
ya topraklarina katarak bolgenin yeni hakimi olmustur.
iskender’in 6limii lizerine imparatorluk parcalanmis ve

Although there was not
any tangible informati-
on about who they are,
when and where they
came from and settled
in this region, the Cari-
ans together with Lele-
gs and Pelasgs were also
accepted as one of the
oldest folks in Anatolian
by Helens. Milas was the
capital city of the oldest folk Carians and also was accepted
as the holy place by them. Carians maintained their inde-
pendence till 545 BC when the Persians took over the region.
Mylasa, like the other cities was started to be ruled by the ty-
rants (satrap-governor) who were assigned from the center.
Macedonian King Alexander the Great became the ruler of
the region after defeating the Persians and taking over Ana-
tolia and Persia during his Asian excursion. After the death
of Alexander the Great, the empire was split and this region
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Anadolu’nun diger bolgeleri gibi bu bolge de Seleukos
Hanedani'nda kalmistir. Bir siire Bergama Krallgi, Mi-
sir Ptolemaioslari, Rodos Kralligi arasinda el degistiren
bélge, MO. 130 senesinde Bergama Kralligi ile birlikte
Roma imparatorlugu’na katilmis ve MS. 395'te Roma
imparatorlugu’nun boélinmesiyle Dogu Roma’nin (Bi-
zans) payina dismustir.

together with the others in Anatolia were left to the Seleukos
Dynasty. For a while, the region was under the control of Per-
gamon Kingdom, Eygptian Ptolemaic Dynasty and Rhodes
Kingdom. In 130 BC, the control of the region together with
Pergamon Kingdom were passed to Roman Empire till AD
395 when Roman Empire was divided and eastern Roman
Empire (Byzantium) took the control. After Battle of Man-
zikert in 1071, Seljuks conquered Mugla and the surroun-
ding region and took the control from Byzantines.



GECMISIN IZLER

1071 Malazgirt Zaferi'nden sonra Selcuklular Mugla ve cevresini
fethetmis, bolgeyi Bizanshlardan almistir. 11. ylzyilin sonuna ge-
lindiginde ise, Bizanslilar'in tesvikiyle Tiirkleri Anadolu’dan atmak

icin Hach Seferleri baslatilmistir. Bizansli Komnenoslar, I. Hagli Se-
ferinden istifade ederek sahildeki diger Turk sehirleriyle birlikte
Mugla ve cevresini yeniden istila etmistir. Tirk akincilari, bu bol-
geye 13. yuzyll boyunca akinlar yapmistir. 1280'de Selcuklu ug
beylerinden Mentese Bey bolgeyi ikinci defa fethetmis, bu yuz-
den bolgeye Cumhuriyet Donemi’'ne kadar Mentese Bey'e izafen
“Mentese ili” denilmistir. Milas bu dénemde Mentese Beyligi'ne
baskentlik yapmistir. Osmanli Devleti'nin Anadolu ve Rumeli'de
genisleyip buiylimesine paralel olarak, Mentese Beyligi'nin top-
raklar Yildinm Bayezid'in 1390 yilinda Anadolu’ya diizenledigi
sefer sonucunda Osmanli hakimiyetine ge¢mis ve bdlgede Os-
manli hakimiyeti baslamistir.

At the end of the 11th century, the Crusades star-
ted with the supports of Byzantines to throw the
Turks way from Anatolia. By exploiting the first |
Crusade, Byzantine Komnenoses invaded Mugla %
and the surrounding region with the other Turkish |
coastal cities. During 13th century, Turkish raiders
rushed into this region. Mentese Bey, the ruler of
Seljuks, conquered the region for the second time |
in 1280, therefore the region was named as ‘Men- 3
tese Province’ till the Republic Period. At this peri-
od, Milas was the capital pf Mentese Principality.
In parallel with the expansion of Ottoman Empi-
re in Anatolia and Rumelia, the region under the
control of Mentese Principality was taken by the
Ottoman Empire under the command of Yildirim
Beyazit in 1390. So that, the dominance of the Ot-
toman Empire started in this region.

MILAS KENT DOKUSU

Milas sinirlari igerisinde yirmi yedi antik kenti barindi-
ran, yedi bin yillik kilttr birikimiyle her ddnemde ¢ok
katmanl bir kent olmustur. Sokaklarinin her yeri uy-
garliklarin izlerini tasir. Kimi caddelerde binlerce yillik
anitsal mimari eserlerle karsilasilirken, kimi yerlerde
halk topluluklarinin glinlik yasamda kullandiklari sivil
mimarlik érnekleri yasanmighigin tim izlerini hissettirir.
Kent merkezinde, Hisarbasi tepesinin dogu yamacinda
devasa boyutlariyla Antik Diinyanin en 6nemli yapitla-
rindan birisi olan Hekatomnos Anit Mezari yer almak-
tadir. Anit Mezar; Karia Bélgesi'nin baskent oldugu MO.
4. yuzyil icerisinde kent merkezinde Kral Hekatomnos
adina yapilmistir. Anitsal boyutlarda bir podyum ve
podyumun 10 m altinda yer alan mezar odasinin igeri-
sinde, Uzeri kabartmalarla susli anitsal bir lahit bulun-
maktadir. Anit; 2012'de UNESCO Dinya Mirasi Gegici
Listesi’ne girmistir.

Bir baska anitsal yapit ise, Sodra Dagi eteklerinde MS. 2.
yuzyilda insa edilmis olan Glimuskesen Mezar Anitidir.

URBAN FABRIC
Milas has been a multi-layered city with its 27 ancient ci-
ties and 7.000-year cultural accumulation. Every part of
the streets bear traces of the civilizations. While some ave-
nues have thousands of year old monumental architectu-
ral structures, some places show the life experience of the
people in their daily lives.

Massive Mausoleum of Hekatomnos that is one of the
most important pieces of the Ancient World is located in
the city center, eastern slope of Hisarbasi Hill. The Mauso-
leum was constructed in memory of King Hekatomnos in
4th century BC when Caria area was capital city. There is
a podium in monumental division and there is a monu-
mental sarcophagus decorated with reliefs in the burial
chamber 10 meters above the podium. The monument
entered UNESCO Tentative List of World Cultural Heritage.
Glmlis Kesen Mausoleum is another monumental artefa-
ct that was constructed in piedmonts of Sodra Mountain
in 2nd century BC.
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Diinyanin yedi harikasindan biri kabul edilen Halikar-
nasos Mausoleumu’nun Roma Dénemi kopyasi olan
anit, Sodra Dagdi'nin ocaklarindan cikarilan gri-beyaz
mermerle insa edilmistir. Anit; gémi odasi olan alt bo-
[Gm, peristilli ikinci bolim ve piramidal cati olmak tize-
re toplam ¢ bolimden olusur. Anitin alt bolimiinde
tabani destekleyen dort paye yer almakta, zeminde yer
alan izlerden 6lenlerin arka ve yan duvarlarinin éniin-
de dikine konulmus levhalardan olusan lahitlerin icine
gomildigu anlasiimaktadir. Anitin giris kapisi, batiya
bakan cephede kuzey taraftadir. Ust béliimde ise catiy
destekleyen koselerde yer alan kare payelerin arasinda
ikiser oval stitun yer alir. Stitunlar yivli olup korinth di-
zeninde basliklari vardir. Uzerindeki huni bicimde yapil-
mis delikten mezar odasina kutsal sivi akitildig anlasil-
maktadir. Gliniim{ze kadar gelememis olsa da, anitin
tepesinde gelenege bagli olarak bir heykel veya heykel
grubu yer almis olmalidir. Anit, siitun basliklarindaki
akanthus yapraklarinin stil 6zelliklerinden dolayi, MS. 2.
yuzyilin ortalarina tarihlenmektedir.

Milas'iln Roma Dénemine ait bir baska yapi, anitsal gi-
ris kapsi olan Baltali Kapi olusturmaktadir. Anitsal giris,
Labranda kutsal yolunun dogru bir parcasidir. Baltah
Kapi, Glimiiskesen Mezar AnitI'nda oldugu gibi Sodra
Dagi'nin beyaz mermerinden, mezarla ayni 6rgu tek-
nigiyle insa edilmistir. Payelerin kemere gecis hizasi ile
saglam olan batidaki destek duvarinin st katinda tek
sira akanthus yapraklari ile dil kalibi seklinde motifler
yer alir. Adini, kemerin kuzey cephesindeki kilit tasi Gze-
rinde yer alan cift agizli balta (Labrys) kabartmasindan
alan kapinin Uzerinde arsitrav, geison gibi baska ele-
manlarindan var oldugunu eski ¢izimlerden ve gravdir-
lerden anlasilmaktadir. Yapi akanthus yapraklarinin stil
ozelliklerinden dolay 2. ylizyila tarihlenmektedir.

The monument that is a Roman Era replica of Halikarnas-
sos Mausoleum that is accepted as one of the seven won-
ders of the world, was constructed with gray-white marble
supplied by Sodra Mountain’s marble quarries. The mo-
nument is composed of three parts; lower section that is
burial chamber, second part with peristillium and pyrami-
dal roof. In the lower section, four pillars support the floor
and itis understood from the traces in the ground that the
bodies were buried in the sarcophagus consisted of ver-
tically placed plaques and located in front the back and
side walls. The entrance of the monument is in the north
of west facade. In the upper section, between each square
pillars that support the roof there are two oval columns.
The columns are grooved and they have Corinth order he-
adings. It is understood that holy liquid was poured from
the infundibular hole. Even though they did not survive,
according to the tradition there should be a sculpture or a
group of sculptures at the top of the monument. Because
of the style of the acanthus leafs in the column headings,
the monument is dated to 2nd century BC.

Another Roman construction in Milas is Ax Door. Mo-
numental entrance is a part of Labranda Holy Road. Ax
Door was constructed with Sodra’s white marble just as
Glimliskesen Mausoleum and with the same constructi-
on style. There are single row acanthus leafs and tongue
mold shaped motifs are situated in pillar’s transition row
to the arch and upper stage of the solid support wall in the
west. It is understood from the ancient drawings and gra-
vures that there were other elements such as architrave
and geison in the door that took its name from the doub-
le-axe relief located in the keystone in the north fagade of
the arch. . Because of the style of the acanthus leafs, the
construction is dated to 2nd century.




ilcenin dogusundaki ovada, kente su getirmek icin insa
edilen su kemerleri gorilmektedir. 2.5 km boyunca iz-
lenen kemerler Erken Bizans donemine tarihlenmekte-
dir. Su yolu baslangicta kanal bicimindeyken arazi yapi-
sindan dolayi kimi yerlerde duvar lizerine oturtulmus,
kimi yerlerde de bir tepeye oyulmustur. Batiya dogru,
kente yaklastikca yapi iki katl ve kemerli bir 6zellik gos-
termektedir. MS. 2. yiizyila tarihlenen kemerlerin duvar
orgusiinde bol miktarda devsirme malzemenin kulla-
nilmis oldugu goze carpmaktadir.

Milas'in hemen giineyinde ytuiksek bir platonun tzerin-
de Karia Bolgesi'ne baskentlik yapmis, Mentese Beyli-
gi'nin merkezi Becin yer almaktadir. Kent; MO. 4. binyila
ait Khalkolitik Donem’den itibaren, 13. ylzyilin ikinci
yarisinda Menteseogullari Beyligi'nin baskenti oldugu
doneme kadar bircok uygarliga ev sahipligi yapmistir.
Becin Kalesi ve yerlesimi, 2012'de UNESCO Diinya Mi-
rasi Gegici Listesi’ne girmistir.

Milas'ta anitsal ve sivil mimarlik eserleri ara-

sinda yine ¢ok onemli 6rnekler ¢cikmaktadir. Bunlarin
basinda Haci ilyas Camii gelmektedir. 1330 tarihli ki-
tabesinden anlasildigi lizere Salahaddin isimli bir usta
tarafindan insa edilen caminin son cemaat yeri ve dik-
dortgen plani ile Anadolu’nun en erken camileri ara-
sindadir. Tas bloklarla insa edilen caminin kirma catili
Ust Orttsu kiremitle kaphdir. Bati cephesindeki minare-
sine yirmi yedi basamakli bir merdivenle ¢ikilmaktadir.
iki kez onarim géren caminin vaiz kiirstisii korinth bir
basligin tzerindedir. Cami bugiin hala gérkemini koru-
maktadir.
Diger bir 5nemli eser Ahmet Gazi tarafindan 1378 yilin-
da yaptirilan Milas'in en biiylik camisi olan Ulu Camidir.
Yapi payelerle kible yoniinde ti¢ sahina aynlmistir. Pa-
yelerden 7 tanesi kare formda iken sol basta yer alan
sekiz koselidir. Sag ve orta sahin besik, sol sahinise cap-
raz tonozla ortiliidir. Orta sahinda, mihrap yoniinde
disi kursunla kaph bir kubbe vardir. Duvar orgisiinde
neredeyse tamamina yakini antik devsirme malzeme
kullanilmis yapinin duvarlarinda cift yiizli bir baltay
tasvir eden kiiclik bir sunak, cift ylzlU bir balta ile bir
zipkin, friz bloklar gibi kabartmalar ve stislemeler yer
alir. Caminin minaresi kuzey tarafina 33 basamakla ¢i-
kilan bir merdiven seklinde sonradan ilave edilmistir.
Ezan okuma yeri bu merdivenin bitiminde degil, bi-
nanin (izerindedir. insasindan bir siire sonra kuzey ve
bati duvari tek; gliney ve dogu duvari iki payanda ile
desteklenmistir. Yapida sadirvan olmamasi dikkat ce-
kicidir. Bunun yerine yapinin dogu duvarinin altinda
bir kuyusu vardir. Kitabesi ana giris kapisinin Gzerinde
olan camiye ahsaptan olan orijinal minberinin eskimesi
Uzerine 1879 yilinda mermerden yeni bir minber yapil-
mistir. Eski kitabe yeni minberin (izerine aynen kopya
edilmistir.

GECMISIN iZLERI

Aqueducts that were constructed to bring water to the
city are located in the plain that is east of the district. The
aqueducts that last 2.5km are dated to Early Byzantine
period. While the water way was in shape of channels
at the beginning, because of the land structure it laid on
walls or passed through hills in some parts. Towards west,
while coming closer to the city the structure becomes two
storey and arched. In the construction of the arches that
is dates to 2nd century, many spolia materials were used.

Justin the south of Milas, on the top of a high plateau, Be-
cin that was a capital of Caria area nd center of Mentese
Principality is located. The city hosted many civilizations
from Chalcolithic Era of fourth millennium BC to Mentese
Principality of 13th centurity that it has been the capital
city. In 2012, Becin Castle and settlement enter into UNES-
CO Tentative List of World Cultural Heritage.

There are many important examples of civil and monu-
mental architecture in Milas, too. Haci ilyas Mosque is the
primary. According to its epitaph dates back to 1330, it
was constructed by a construction foreman called Sala-
haddin and it is one of the first mosques of the Anatolia
with its narthex and rectangle plan. The mosque that has
a tiled hipped roof was constructed with stone blocks. The
minaret is located in the west facade and reached via 27
stepped stairs. The mosque witnessed two repairs and its
ambo is located on a Corinth heading. The mosque is still
splendid.

Another important piece is the biggest mosque of Milas,
Grand Mosque constructed by Ahmet Ghazi in 1378. The
construction is divided into three naves with pillars in the
direction of kiblah. 7 of the pillars are square shaped while
the one located in the left is 8 cornered. Right and middle
naves are cradle vault and left nave is cross vault. In the
middle nave, there is a lead covered dome. On the walls
of the construction constructed mostly with ancient spo-
lia has a small altar that figure a double-axe, double-axe
and harpoon, frieze blocks reliefs and decorations. The
minaret that is climbed via 33 stepped stairs was added
afterwards. The azan is recited not there but at the top of
the building. Short period after its construction, north and
west walls were supported by single pillar while south and
east walls were supported by two pillars. It is interesting
that the construction has no “sadirvan’. Instead, there is a
water well above its east wall. The epitaph of the Mosque
is located in the entrance door. A new marble minbar was
constructed in 1879 when the original wooden minbar
became old. Old epitaph is patterned into the new min-
bar.
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Milas'taki en glizel Turk sanat eserleri arasinda yer alan
bir diger yapi Firuz Bey Camii'dir. Mentese Beyligi top-
raklarinin Osmanlilarin eline gegmesinden hemen son-
ra insa edilen yapi, abidevi kapisinin izerinde yer alan
kitabesine gore, buyuk bir kiilliyenin parcasi olarak 1394
yilinda I. Beyazid'in Mentese Valisi olan Hoca
Firuz Bey tarafindan yaptiriimistir. Camii,
glineyi medrese odalariyla cevrili

bir alanin ortasindadir. Biylk
avlusunun kuzey, giliney ve
doguda olmak Uzere (¢ ka-

pisi vardir. Erken Osmanli
camilerinde sik¢a karsi-
lastigimiz ters “T" planh

yapinin dis cephesi gri
damarli mermer blok-
larla kaplanmustir. ic
kesimde yalnizca iki
orta bolimid mer- |
mer kaph olup, sag
kanatta dis ylzey
temelden alt pence-
relerin (st pervazina
kadar oldukca kaba bir
sekilde islenmistir. Dis
pencerelerin kenar kisim-
lar ise renkli islemeler ve
mukarnaslarla  stslenmistir.
Camide son cemaat yerinin cep-
hesi mukarnasl konsollarla payelere
binen bes kemerli olarak diizenlenmistir.
Ayrica burada orta kisim sekiz koseli bir kubbe,
yanlarda ise tonozla ortuludur. Yapidaki tas oymacilig
insanda derin bir etki birakmaktadir. Yuvarlak olan ¢
orta kemer zikzak oymalarla siisltyken, sivri yan kemer-
ler daha sadedir. Paye aralari belli bir yikseklige kadar
her biri farkli karakterde, ahsabi taklit eden dort mer-
mer korkulukla kapatilmistir. Camiye kuzey cephedeki
oymali ve kirmizi tas kakmali bir takin konturladigi kapi
ile girilir. SUlUs kitabe, burada kirmizi kakma taslarla
susli sagir kemerin ortasindadir. Caminin Ust ortiisa-
ne baktigimizda son cemaat yeri haricinde lzerini dort
kubbenin ortttiginia goririz.

Arka plandaki orta kubbe daha sadeyken yan kubbeler
tek, mihrabin oldugu bélmedeki biyiik kubbe cift kas-
nakhdir. Mihrabi olaganiisti iscilik ve ustalik gosteren
mukarnasli, arabesk ve sulisle yazilmis Kur'an ayetle-
riyle stislenmistir.

Another construction that is considered as one of the
most beautiful Turkish piece of art in Milas is Firuz Bey
Mosque that was constructed just after the pass of Mente-
se Principality territories to Ottoman. According to its epi-
taph located on the monumental door, it was constructed
as a part of a big social-complex by 1.
Beyazid’s Mentese Governor Hoca
Firuz Bey in 1394. The mosque
is in the middle of an area
encircled by madrasah
rooms. lIts big yard
has three doors in
its north, south
and east. The
mosque has re-
verse “T” plan
as usual in the
Earl Ottoman
mosques and
its facade is
covered by
grey  veined
marble. In the
inner part, only
two middle sec-
tions are covered
with marble and in
the right wing, the fa-
cade is decorated roughly
from foundation until topper
beads of the lower windows. Sides
of the outer windows are decorated with
colorful engravings and mugqarnasses. Narthex’ facade is
arranged in five columns that sit on pillars with mugar-
nas corbels. Moreover, centerpiece is an 8-cornered doom
that has vault sides. Stone carving in this building is im-
pressive. Three middle arches are decorated with zigzag
relief and sharp side arches are simpler. The gaps between
pillars are covered until a certain height with four marble
barriers that are wood like and have different characters.
Entrance of the mosque is engraved and decorated with
red stones and decorated in the north. A third epitaph
is located in the middle of the red stone inlaid relieving
arch. When we look at the cover coat of the mosque, we
see that there are four dooms except from the narthex.
Middle doom that is located in the background is simpler
while side dooms have single and big doom close to mih-
rab have double hoops. The mihrab is decorated with ext-
raordinary example of elaborate and artful Quran verses
written in mugarnas, arabesque and sulus.



Mihrabin pervazinda ise, mimar ve nakkasin isimleri
yazmaktadir. Caminin minaresi icten merdivenli sag
bélme duvari icinde yukselir. Buglinkii minare daha
gec bir tarihte yapiya ilave edilmistir. 1875 yilinda
yerlerinden sokiilerek istanbul’a gétirilen orijinal
minber ve kapinin ise nerede oldugu bugtine kadar
o0grenilememis bunlarin yerine mermerden yeni bir
minber ve demirden bir kapi yapilmistir. Firiz Bey
Camii'nin dikkat ceken bir 6zelligi de Beylikler Done-
mi eserlerinde sik¢a kullanilan antik devsirme malze-
menin hi¢ kullanilmamis olmasidir.

Milas uyuyan bir kiltir, tarih ve insanlik birikimidir.
Milas dogasiyla, 6zgun sosyokiiltiirel yapisiyla ve
binlerce yillik kiltir birikimiyle uygarliklar baskenti
olmayi fazlasiyla hak etmistir. Tim bu degerleri orta-
ya ¢ikarmak, korumak ve gelecek kusaklara aktarma
bilinci icerisinde yapilacak tanitimlar ve projelerle
- Milas'in diinya kdltir mozaiginde hak ettigi yeri ala-
cagi kanaatindeyiz. e
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On the sill of the mihrab the names of the architecture
and muralist are written. The minaret rises in the right
wall that had stairs in it. The present minaret is added
in a late date. The original minbar and the door pulled
and taken to Istanbul in 1875 and their current loca-
tion is unknown. In place of these a new minbar and
an iron door was constructed. Another attention-grab-
bing feature of Firiiz Bey Mosque is that any spolia was
used during its construction.

Milas is a dormant cultural, historical and humanity
accumulation. Milas deserved to be the capital of civi-
lizations with its nature, unique sociocultural structure
and thousands of cultural accumulation. We believe
that with advertisements and projects that aim to un-
cover these values, protect them and transfer them to
next generations, Milas will gain the place that it deser-
ve in the world cultural mosaic.
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ORTACA

Ortaca Antik Cag'da Karia bolgesi iceri- g~
sindeydi. Biiyiik iskender MO. 334 yilinda lﬂ'iﬂﬁ“
Karia ve Likya’ yi istila ettigi zaman Orta-
ca, Roma isgaline kadar bir Makedonya
yerlesim birimi olmustur. MO.192 yilin- |
dan sonra ise bolge, bir Roma sehri olur.
Bizans imparatorlugu sona erdigi zaman %
Ortaca, Osmanli Beylikleri’ nden Mente- §
seogullar’ nin hakimiyetine girer.

1780 yilinda Fethiye, Datca ve Ula ilcesi
arasindaki topraklarin yonetimi Mente- &
seoglu Orhan Beyden, Hasan Cavuslar
sulalesine verilir. 1792’ de idam edilen &
Hasan Cavus’un ardindan Anadolu Dere-
beyi (Beylerbeyi) Stleyman Bey; Cameli,
Belevi, Dalaman, Mergenli, Dalyan ve
Ortaca ciftliklerinin sahibi olur. O yillarda
Derekoy’ de bulunan; Siileyman Beyinde
gidip geldigi Haci Ali Efendi Medresesi g
cami olarak da kullanilmaktadir. Bu do- e
nemde bolge kira¢ bir toprak yapisina [§ L
sahip oldugu icin Ortaca “Dobucukin”
olarak adlandinlr.

Kaynak: Ege Yolcusu v
Nadir SAHIN w4 ™ **
e

Bu guin ki Terzialiler (Akkuyu) mahallesinin oldugu yer-
leri; Gogebe Yoriiklerinden Teke Asireti’ nin Sari Tekeli
kolu Cinaliler, Hasan Cavuslarin mirascilarindan satin
alir. Kurtulus Savasi yillarinda Ortaca isgalden etkilen-
mez. Gocebe olan Cinaliler silalesi icinde o yillarda
develerin, atlarin, katirlarin heybelerini ve ¢adirlarin di-
kimini yapan kisinin adi da Ali’ dir. Bu siilalede ki Terzi-
lik becerisi diger koylerde {in salinca; Dobucukiri “Terzi
Aliler” olarak anilmaya baslar. Dalaman ve Kdycegiz'de
bulunanlar gerek sohbet gerek is geregi goérismek icin
birbirlerine “Ortada bulusalim” der. “Orta” dedikleri yer
Terzialiler Koyu'dir.

2 :',... In Ancient Age, Ortaca was in Caria ter-

» ritory. When Alexander the Great inva-
ded Caria and Lycia in 334 BC, Ortaca
remains as a Macedonian settlement
&, until Roman occupation. After 192 BC,
> the location becomes a Roman city.
When Byzantine Empire comes to end,
Ortaca enters under Menteseogullar
rule that was an Ottoman Principality.

o In 1780, administration of the terri-
tory between Fethiye, Datca and Ula is
E= transferred to family of Hasan Cavuslar
| from Menteseoglu Orhan Bey. After Ha-
B san Cavus executed in 1792, the admi-
nistration of Cameli, Belevi, Dalaman,
Mergenli, Dalyan and Ortaca farms
passes to Anatolian Governor Siiley-
man Bey. Madrasah of Haci Ali Efendi
that is located in Derekdy and Siiley-
B man Bey is one of the frequent visitors,
is used as a mosque. Since Ortaca’s soil
is poor in this period, Ortaca is named
“Dobucikirr”.

Cinaliler that is Sari Tekell branch of Nomad Yuruk’s Teke
tribe buy the location presently Terzialiler (Akkuyu) neigh-
borhood is located, from inheritors of Hasan Cavuslar. Or-
taca is not touched by the War of Independence. Name of
the person who makes the saddlebags of camels, horses,
mules is Ali and he is from nomad Cinaliler family. When
the family’s talent at tailoring becomes famous, thereaf-
ter Dobrucikiri is mentioned as “Terzi Aliler” (Tailor Alis). ).
In order to meet, people live in Dalaman and Ortaca say
“let’s meet in the middle” (“orta” means middle in Turkish),

the place that that call “middle” is Terzialiler village.



ORTACA

Glnkd Terzialiler hem Dalaman’a hem Kéycegiz'e oldu-
gu gibi hem Fethiye'ye hem Mugla'ya ve de Antalya ile
izmir'e esit uzakliktadir. Zaman icerisinde bu insanlar
Terzialiler KoyU'nli “Ortaca” olarak tanimlar.

Terzialiler disaridan go¢ almaya baslamis ve hizla bi-
yumekteyken Hasim Yilmaz ve Siikrl Irmak’tan sonra
Karaosmanoglu Sileyman Karahan 1933 yilinda muh-
tar secilir. O yillarda Terzialiler Kdyi'nde 28 hane vardir.
1934 yilinda M.Kemal Atatiirk’iin emri, Basvekil ismet
inénii Hiikiimeti ve Bayindirlik Bakani olan Ali Cetinka-
ya zamaninda Dalaman Cayi Uzerine kdpri yapimina
baslanir. Kopriiniin yapimi tamamlandiktan sonra 1936
yihnda Mugla Valiligi'ne atanan Vali Recai Guireli done-
minde, Muhtar Siileyman Karahan'in ve halkin da istegi
ile 1937 yilinda Terzialiler KdylU'nlin adi resmen “ORTA-
CA” OLUR.

Hukimet Konagi karsisindaki trafik lambalarinin oldu-
gu yerde bulunan Ortaca, 1941 yilinda bu glinkii mer-
kezine tasinmistir.

25/ 05/ 1959 yilinda Belediye teskilati kurulup; ilk se-
cimler 1960 yilinda yapilmistir. Sirasiyla gorev yapan
Belediye Baskanlari Muhammet Kundakgi, Fevzi Pek-
glizel, Hiiseyin Selbasti, Hiiseyin Yilmaz, Sadik Yalili, Ek-
rem Sahin (2 kez), Halil ibrahim Tolga, Cemil Durmus (2
kez), Kemal Sahin (2 kez) ve 2004- 2009 donemi Salih
Ozdemir ve 2009 yilindan itibaren Hasan Karacelik (2
Kez) Belediye baskanligi yapmaktadir. Ortaca’ nin 1987
yihinda 3392 sayili kanunla ilge olmasi Resmi Gazetede
yayinlandiktan sonra; 14. 09. 1988 yilinda Cengiz Gokge
ilk kaymakam olarak atanmistir.

GECMISIN IZLER

Because Terzialiler village is in the middle of not only Da-
laman and Koéycegiz but also, Fethiye and Mugla and An-
talya and izmir. In the process of time, Terzialiler village
called “Ortaca’.

Karaosmanoglu Siileyman Karahan is elected as muhtar
in 1933 following Hasim Yilmaz and Siikrii Irmak whi-
le Terzialiler is being an immigration destination and
growing rapidly. There are only 28 houses in this period.
In line with Atatlirk’s order, a bridge is constructed on Da-
laman Brook in epoch of [smet inénii government and Ali
Cetinkaya’s ministry of public works. After the construc-
tion finishes, the name of Teraziler village turns officially
into Ortaca with Muhtar Stileyman Karahan’s and peop-
le’s will in 1937 in epoch of Governor Recai Giireli.
Ortacathat was located in the place where the traffic ligh-
ts in front of the government office moves into its current
placein 1941.

Municipal organization is founded in 25.05.1959 and the
first elections are conducted in 1960. Respectively, Mu-
hammet Kundakci, Fevzi Pekglizel, Hiiseyin Selbasti, Hui-
seyin Yilmaz, Sadik Yalili, Ekrem Sahin (2 seasons), Halil
[brahim Tolga, Cemil Durmus (2 seasons), Kemal Sahin (2
seasons) and in 2004- 2009 season Salih Ozdemir and sin-
ce 2009 Hasan Karacelik (2 seasons) has been the mayors.
After Ortaca becomes a district in line with law numbered
3392 in 1987, Cengiz Gékge is appointed as the first gay-
maqgam in 14.09.1988.
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Seydikemer ismi anlasilacagi iizere ‘Seydi’ ve ‘Kemer’ isimlerinin birlesmesiyle
olusmustur. Her iki kelimenin de derinliklerine inildiginde Selcuklu’dan giinii-

miize uzanan bir tarih yatar.

Seydikemer isminin nereden geldigini anlamak i¢in bu iki kelimeyi ayri ayri ince-

lemek gerekir.

1-) SEYDI (SEYYIT);

Arapcada Peygamberimiz Hz. Muhammed'in soyun-
dan gelen nesil icin sdylenen‘seyyit’ kelimesi Tiirk islam
tarihinde de sik sik karsimiza ¢ikmaktadir. islamiyetin
yayllmasinda o6nemli gorevlerde bulunan ‘seyyit’ ler,
Ozellikle peygamberimizin vefatinin ardindan Afrika
ve Asya basta olmak Uzere diinyanin cesitli Glkelerine
giderek islam dinini anlatti. 751 Talas Savasindan son-
ra Turkler'in de (Ozellikle Seyyitlerin islamiyeti yasayis
bicimleri Turklerin eski inanislarina uygun olmasi) isla-
miyeti kabul etmesiyle Seyyitlerin Tirk dlinyasinda da
yasamaya baslar.

Derken tarihler 10711 gosterdiginde Alparaslan hi-
mayesindeki Biyik Selcuklu imparatorlugu, Bizans'
Malazgirt'te bulyuk bir yenilgiye ugratti. Tirk Akinci-
lari esliginde Anadolu'nun islamiyetle tanismasinda
ve Turklesmesinde 6nemli bir rol Gstlenen Seyyitler'in
bazilari, Tirklere Anadolu’nun kapilarini acan 1071'deki
Malazgirt Savasi’'ndan sadece 22 yil sonra 1093'te akinci
birlikler esliginde Horasan Bolgesinden buguinku adiyla
Seydiler’e gelerek bir kdy kurarlar. Seyyitlerin kurdugu
kdye o donemlerde halk arasinda o zaman ki telaffuzla
‘SEYYIDILER’ dense de bu simin énce ‘Seyyidiler’ ardin-
dan da‘Seydiler’ seklini aldigi tahmin edilmektedir.

As the name suggest Seydikemer is combination of
“Seydi” and “Kemer”. Two words have a deep-rooted
history which leans back to Seljuq.

To understand where the name of Seydikemer comes
from we need to research two words deeply.

1) SEYDI (SEYYIT)

“Seyyit” word that is used frequently for Muhammad’s
descendants come across in history of Turks-Islamic thou-
ght. “Seyyit” helped and took important roles to spread
Islam. After the death of Muhammad, Seyyits described
the Islam religion to different countries in the world, es-
pecially in Asia and Africa. With acceptance of Islam after
the Talas War in 751 Seyyits started to live with Turks. (Be-
cause Seyyits life style was similar to Turkish life style)

In 1071 Byzantine were beaten by Seljugs in Malazgirt.
Seyyits who took an important role to turkification and
adoption of Islam to Anatolia, located in Horasan region
and set up a village which is called Seydiler in our days. In
1093 just 22 years after the Malazgirt War that opens the
gates of Turkey. The first name of the village was predic-
ted that “Seyyidiler” and then changed into “Seydiler” by
time.



2-) KEMER;

Anadolunun batisinda Tiirklesmenin ilk olarak gorul-
digu Seydiler, yine Cumhuriyet donemiyle birlikte koy
statlisii kazanan ilk yerlesim yerlerinden biridir. Yayla-
si Seki (Seki Beldesi) Mahallesi olan Seydiler Kéytnin
gelisme gosteren bir diger mahallesi ise Kemer'di. Hem
Seki hem Kemer, Seydilerden ayrilarak once Bucak
Merkezi oldu. Yasa ile Bucak merkezlerinin kalkmasiyla
birlikte de 1966'te Seki, 1991'de Kemer, belde statisu
kazandi. Kemer'in gelismesi ise bolgeyi bastan basa
ikiye bolen Esen Cayina Kemer'de yapilan kopridir.
Kemer'e adini veren koprinin Yakal Gazi Kel Hasan
Pasa tarafindan yaptirldigi tahmin edilse de bu konu
Uzerine ¢ok fazla rivayet oldugu da bir gercektir. Sonug
olarak bdélgede 6nemli baglanti yollarinin kesistigi nok-
tada kurulan bu yapim yili dahi belli olmayan ve son-
ralari bir blim yenilenen bu kemerli kopri Kemer'in
isim babasidir.

1991'de belde olan ve kisa slirede buylyen Kemer,
2012'de ilce hiiviyeti kazandiktan sonra Antalya ve Bur-
dur'da ayni isimde ilcelerin bulunmasi lzerine ilgcenin
ileri gelenleri tarafindan karisiklik olmamasi diistincesi
ile degistirilmesi onerilir. Bir zamanlar Seydiler'in ma-
hallesi olan Kemer'in 6niine ahde vefa geregi Seydi-
ler'in Seydi'si eklenir ve Kemer'in adi ilce olmasiyla bir-
likte ‘Seydikemer’ olur

GECMISIN IZLER

2) KEMER

In the west of Turkey the Seydiler, where the first turkifica-
tion was seen and one of the first settlements in Turkey,
became into a village during the republic era. One of the
developing street of Seydiler was Kemer in that time. Both
Seki and Kemer left from Seydiler and became sub-dist-
rict. With the law amendment of removing sub-district
centers in 1966 Seki, in 1991 Kemer lost their statue. The
reason of development of Kemer was the bridge that bu-
ilt on the Esen Stream which divided the region into two.
It is predicted that the bridge was built by Yakali Gazi Kel
Hasan Pasa. As a result, the bridge has very important role
in the region because it is the junction of many roads. The
bridge is the eponym of Kemer.

Kemer developed in very short time and in 1991 and be-
came sub-district. In 2012, Kemer became district but the-
re were also same district names in Antalya and Burdur.
That is why the name change was suggested. According
to pacta sunt servanda (Kemer was a street of Seydi) they
put Seydi infront of Kemer and it turned into “Seydikemer”
Kemer was a street of Seydiler Village. In 1946, Kemer ga-
ined village statue, in 1991 municipal organization cons-
tituted, in accordance with the law 6360 in Turkish Grand
National Assembly Seydikemer left from Fethiye and be-
came the 13th province of Mugla. The name of the pro-
vince comes from “Seyyit” a word that uses frequently for
Muhammad’s descendants and the bridge that joint two
parts of the village, inspired by the bridge arch (Kemer).
Seydikemer is a rare place of the world, where the life pre-
served since the unknown periods of the history. Persians,
Lycians, Egyptians and Romans lived in the city. In 1282
Mentese Principality, in 1424 Ottoman Empire dominee-
red the region. The first livings of the Turks in the city star-
ted in 1093 just 22 years after the Malazgirt War and sett-
lement of the Seyits to Seydiler Village. Tlos which is the
most important settlements of the Likya, Letoon which is
accepted to UNESCO World Heritage List, Pinara ancient
city which has more than 900 rock tomb, Sidyma, Araxa
which are waiting for the bringing to light and Likya road
which reaches to Antalya are the most important histori-
cal places of Seydikemer.
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Ula'nin ne zaman kurulduguna dair kesin bil-
gi olmamakla beraber, M.O. 6. yy. kuruldugu tahmin
edilmektedir. M.O. 1440 tarihinde Iyonlularla anlasma
yapan Karialilara ait sehirler arasinda “Ola” adi gegmek-
tedir.

Atina'daki kazilarda ¢ikarilan kitabelerde Karya sehir-
leri arasinda “OLA” namini tasimis kadim bir sehir gos-
terildigi, Kanuni Sultan Siileyman ise Rodos fethinde
Ula'da ordugah kurmus ve bu miinasebetle ULU olarak
zikredilmis.

1065 yilinda bu taraflara gelen Evliya CELEBI'de se-
yahatnamesinde, Mentese Beylerinden Ulama Bey ta-
rafindan 751 tarihinde Ula Kalesini fethedildigi icin Ola
adinin “Ula” olarak degistirildigini kaydetmis.

(Ula Kalesi; Rumlardan yikilmis bir durumda teslim alin-
mis.)Evliya Celebi eserinde, sehrin Ug¢ yaninin daglar-
la gevrili, dort bir yaninin baglk, bahgelik oldugu, her
sene kirk elli bin kantar Gziim yetistirildigi ve Uzim-
lerin XVII. (17.)Ylzyilda Ula dan (Sakarbeli asiri li¢ saat
Marmaris iskelesidir ki Rados mukabilidir) Misir’a gén-
derildigini bahsetmistir.

Ula kasabasinin kuzeyinde Alcin Dagi( 300 metre) ,
glineyinde ise Laleli Dag( 150 metre) oldugunu diger
taraflarin ise agik ve ovalik oldugu, kisin soguk yazin ise
iliman bir havasinin oldugu, herhangi bir hastalik olma-
digini da belirtmis.

There is not any exact information regarding
the first settlement date of Ula, but its history dates
back to the 6th century BC. The name of city ‘Ola’ was
written on the agreement which was signed by lonians
and Carians in 1440 BC.

In the epitaphs found in the excavations in Athens,
there is an ancient city called “Ola” and Suleiman the
Magnificent encamped there in Ula during his Rhodes
expedition called “Ulu”

Evliya Celebi who came to the location in 1065, recor-
ded that the name of the district changed to ‘Ula’ after
Ulama Bey of Anatolian Mentese Principality conque-
red the Castle of Ulain 751. (The Castle of Ula received
from Greeks as a wreckage) Evliya Celebi noted in his
travel book that the city was encircled by mountains
in three sides; everywhere was full of vineyards and or-
chards, 40.000- 50.000 weighbridge of grapes picked
up and in 17th century the grapes were sent to Egypt
from Ula. Evliya Celebi also noted that in the north of
Ula town Alcin Mountain (300 m.) and in its south Laleli
Mountain (150 m.) are located while the other sides of
Ula are plain and its weather was cold in winters and
temperate in summers and there was no illnesses.



ULA

Kasabanin evlerinin kiregli har¢ ve tastan yapildigini,
st katlarinin ek depolarinin bulundugu, avlulu, toplu
yasam alanlarinin varligindan, badem,erik,visne, dut,
karaagag ve ceviz agaclarinin cok oldugundan,sokakla-
rin ise diiz,dar ve uzun oldugunu yazmis.

Rencber evlerin hasir, kil yaygi ve yer minderleri ; esnaf,
tliccar evlerinin ise sandalye, kose minderi, kanape, kol-
tuk takimi, kilim, hali ve seccadelerle kapli oldugunu,
halkin temiz, dindar ve caliskanlklarini, erkeklerinin
kisa dizlik, kisa mintan, bellerinden asagiya sarkan pus-
kalla fes, sarik, egitim gorenlerin ise setre(ceket),panto-
lon ve fes giyerdi.

Kadinlar ise, Kirikpisat ve uzun elbise baslarina beyaz
veya renkli pestamal burinurlerdi. Cumhuriyetin ila-
nindan sonra da manto, elbise giymisler.

Beslenmeler; bugday,aktar,et,sebze,sit,yogurt,yumur-
ta, bal,peynir, bulgur ve tarhanadir.

Su ihtiyaclar; yaz ve kis akan ve Uzeri kapali toprak bir
geriz vasitasi ile bir saatlik mesafeden getirilen menba
suyu ve evlerin avlularinda olan kuyulardan temin edi-
lirdi.

Egitim-Ogretim ise; 6nceleri bir 6gretmenli kiz ve erkek
ilkogretim okulu yine tek 6gretmenli ortaokul varmis,
sonralar yedi 6gretmenle 368 talebesi ile ilk mektep,
bes 6gretmenle bes mektep 286 tane 6grencisi varmis.

GECMISIN IZLER

He expressed that houses were built of limy grout and sto-
ne; there were additional depots upstairs; they had yards
and communal life areas; there were many almond, Plum,
cherry, mulberry, elm and walnut trees; the streets were
straight, narrow and long.

Houses of the farmers were covered with rush mat, bristle
ground cloth and floor cushions; tradesman houses were
covered with chairs, corner cushions, sofas, sitting groups,
rugs, carpets and prayer rugs. The local people were clean,
religious and hardworking. The men were wearing short
breeches, short shirts, tasseled fez hanging down from
their bellies, turbans and educated men were wearing ja-
cket, pants and fez. The women were wearing “kirkpisat’,
along dress and covering their head with white or colorful
loincloth. After Republic, they started to wear manteaux
and dresses.

The nutrients are wheat, meat, vegetables, milk, yoghurt,
eggs, honey, cheese, wheat and “tarhana’”. Water was
supplied by a sewer available in both summer and winter,
a natural source brought from one-hour distance and wa-
ter-wells located in their garden.

Education was being conducted by a mixed-sex primary
school and a secondary with single teacher. Later on there
was a primary school with 7 teachers and 368 students.

Ula'da iki eren varmis, biri Eski ilkdgretim arsasindaki
Hisamettin Dede digeri ise kabristanhkta ki Acem Sul-
tan. Acem Sultan hakkinda pek bilgi yokmus o zaman-
lar, Hisamettin Dede icin ise, oldukca bulyulk ve Ustl
kiremitle 6rtlilmus bir tlrbesi varmis. Tlrbenin icinde
bes kabir varmis; Hiisamettin Efendi ortada, sadinda
karisi ile kizi ve solunda da bir rivayete gore iki oglu di-
ger bir rivayete gore de iki kizi gémiilii. Uzerlerinde yazi
olmadigindan katiyetleri yoktur.

Turbe 8 kdseli kapi ve mihrabi olan birer penceresi var-
dir. Eskiden kiitiphane olarak kullanilmis. Biri tlirbenin
kapisinin lzerinde bulyuk bir kitabe,digeri ise kapinin
yaninda kugctk bir kitabe vardir.

O zamanlar Muftt Camii( Haci Hisamettin Efendi Ca-
mii), Ulu Cami( ilkégretim Okulu bahcesi), Yeni Cami(-
Kocarl Cami) ve Agalar Camisi ve birka¢ mescit varmis.
Ulu Cami; ulu agaclarla dolu ve oldukga buyuk bir kab-
ristan icinde imis. Cok harap ve minaresi de yikikmis.
Yikilmak Uzere olan cami yiktirlmis mezarliga birlesti-
rilmis.

Ula kasabasi da 1954 yilinda ilce olmus.

There were two saints in Ula; Hiisamettin Dede in ancient
primary school land and Acem Sultan in the graveyard.
Then, there is not many information about Acem Sultan
but Hiisamettin Dede has a massive and tile roofed shri-
ne. There are five tombs in the shrine. Hiisamettin Efendi
lays in the middle while his wife and his daughter rest in
his right. According to a rumor his two sons and accor-
ding to another rumor, his two daughters lay in his left.
Since they do not have any written headstone, it is impos-
sible to know certainly.

The shrine has an eight-cornered door and a window with
a mihrab. It used to be a library. There is a big epitaph on
the door and there is a small epitaph just near the door.
Then there were Miiftii Mosque (Haci Hiisamettin Efendi
Mosque), Grand Mosque (yard of primary school), New
Mosque (Kogarli Mosque) ve Agalar Mosque and several
masjids. Grand Mosque was in a massive graveyard that
was full of grand trees. It was demolished and its minaret
was ruined. So it was pulled down and joined the grave-
yard.

Ula town became a district in 1954.
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Tarcan Oguz
Yatagan Belediye Baskan Yrd.
Arast.Yazar -Halk bilimci

Deputy Mayor of Yatagan Municipality
Folklorist and Researcher Author

Anadolu’nun giineybatisinda yer alan ilcemiz,
once Karya ve daha sonra Mentese diye anilmaya bas-
lanan sinirlarin icindedir.

Osmanli padisahi Sultan Orhan 1354 yilinda An-
kara'yl Osmanli topraklarina kattigi sira da burada ba-
gimsiz olarak yasayan Ahiler vardi. 1360 Yilinda Osman-
I padisahi 1.Sultan Murat, Ahileri egemenligi altina alr.

1402 yihinda Osmanli padisahi Yildirim Beyazit,
Mogol imparatoru Timur'a Ankara Savasi'nda yenilir. Bu
bolgede yasayan Ahiler, Mogol saldirilarina daha fazla
dayanamayip cesitli bolgelere dagilirlar.

Ahi Ebubekir ve kardesi Ahi Sinan cemaatiyla
birlikte Mentese topraklarina gelir. Yatagan dagi etek-
lerine yerlesirler. Ahilerin yasadigi bu yoreye zamanla
“Ahikoy” denir. 1415 yilinda Ahi Koy kurarlar.

Ahikoy,1944 yilina kadar Bucak olarak kalr.
Yatagan isminin anlami 50-100 cm. uzunlugunda kab-
zasindan ucuna dogru hafifce kivrilan Tiirk kilicidir. ilk
olarak 14. yuzyil basinda kullanilmistir. Gévdesi kaliteli
celikten, kabzasi boynuzdan yapili ve belde kalin bir ku-
sak icinde tasinirdi. Bu bicagin yapildigi yerler Yatagan
ismini alirdi.

02.06.1944 tarih ve 4662 sayili kanunla ile Ahikdy ismi,
Yatagan olarak degistirilerek ilce merkezi olur.

—— £ %l

District which is located in the southwest of Anatolia, is
within the limits became known as first Caria and then
Mentese. When Ottoman Sultan Orhan annexed Anka-
ra in 1354, Ahiler was living here independently. In 1360,
Ottoman Sultan 1. Murat, dominated Ahiler. In 1402, Ot-
toman Sultan Yildinm Beyazit, was defeated by Mogul
Emperor Timurlenk in the Battle of Ankara..Ahiler living
in this region, they succumbed to the Mongol invasions
anymore and dispersed to various regions. Ahi Abu Bakr
and his brother Ahi Sinan, came to Mentese land and sett-
led to the foot of Yatagan Mountain. After a while, Ahikoy
was called to the region where Ahiler was living. Ahikdy
remained until 1944 as a sub-district. Yatagan means
that Turkish sword in length of 50-100 cm that curves sli-
ghtly from the hilt to the end. It appeared initially in the
beginning of 14th century. Its body’s made of the steel,
the hilt's made of the horn, and it used to be worn in wa-
ist with a thick belt. The places of production of this knife
used to be called Yatagan. Also, the name of Fisherman of
Halicarnassus’ boat in Bodrum was Yatagan. Ahikéy was
changed as Yatagan and has become district by the law
numbered 4662 at the date of 02.06.1944.

YATAGAN

ATAGAN
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Gokbel Vadisi ile ilgili Marsias efsanesi diinyaca bilin-
mektedir.

Efsaneye gore, M.O. 4000 yillarinda, Tanrica Athena, ilk fliiti
icat ederek tanrilarin ziyafetine katilir. S6lende Aphrodite ve
Hera, flit calarken yizinun aldigi sekille alay edince Athena
sinirlenir ve toplantiyi terk eder. Bunun Gzerine Athena, fliitl
lanetleyip atar ve onu tekrar kullananin cok blyiik cezalara
carptirilmasini diler.

Bundan haberi olmayan ¢oban Marsias kirlarda dolasirken
flitu bulur, calmaya baslar ve sesine hayran kalir. Bir tanri-
canin eseri oldugu icin cok guzel sesler ¢ikaran flitu buyutk
bir beceriyle calan coban Marsias, ¢cok glizel ezgiler cikarma-
ya baslar, Ginli kisa strede ¢evreye yayilir, glizel sanatlarin ve
muzigin tanrsi Apollon‘a kadar ulasir. Tanri Apollon, Marsi-
as'in muzikteki sohretini kiskanir ve onu herkesin éniinde
yarismaya davet eder.

Marsias legend which is about to Gokbel Valley is worldwi-
de known.

According to the legend, goddess Athena had invented the first
flute and then banqueted gods’ feast.

While playing flute, her faced changed and Aphrodite and Hera
teased it. Athena got angry and left the meeting. Therewith At-
hena cursed and threw the flute. She wished that anybody who
uses this flute again will be punished badly.

Shepherd Marsias who didn’t know anything about this curse
found the flute while he was walking around in the wild. He
started to play it and admire its sound. Shepherd Marsias, who
played the flute very well just because of it was belong to a god-
dess, found out beautiful melodies. His fame spreads in short
time and reached to god of music and fine arts Apollon. God
Apollon invited him to a challange because he was jealous of
Marsias'’s fame on music.

Yarisma, Frigya Krali Midas''n  Challange was done in front of a

baskanhgindaki g kisilik bir jari
heyeti ve halkin 6niinde yapilir
ama Marsias yenilir ve kayalikta
bir zeytin agacina astirilip diri
diri derisi yuzdirdlir. Marsias'in
gOzyaslari ile olustugu rivayet
edilen ve antik cagda Marsias
Irmagdi olarak anilan akarsu, gu-
nimuizde Mugla ve Aydin il si-
nirlari icinde yer alan ve yine BU-
yuk Menderes Nehrine dokdilen,
Cine Cayrdir. Cine Cayi'nin geg-
tigi Gokbel Vadisinde lizerinde,
Roma doéneminde insa edilmis
olan ve yayalarin gecisine hala
hizmet veren Marsiyas kdprisu (
ince kemer kopriisii — Gelin Geg-
mez koprist ) bulunmaktadir.
GUnumuzde bu képri cine baraji
sulari altinda kalmistir.

jury whose members were the fo-
reman Midas, the King of Frigya,

three jury members and citizens &

but Marsias was beaten. He han-

ged to an olive tree on the rocks §
and his skin was peeled off while he ¢

was alive. The river that assumed

created by Marsias’s tiers and cal-

led Marsias River in ancient times,

is the Gine Stream which is located S
in Mugla and Aydin provinces and &=
flows into Biiyiik Menderes river Jes
in our day. In the valley of Gokbel =%
where the Cine stream flows, there ‘xd8

was a bridge called Marsiyas whi-

ch was built in Roman era and still ;. ¢ :
services to pedestrians. Nowadays &t
it is submerged because of Cine &

Dam.
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SIVRISINEK ILE MUCADELEMIZE
SIZ DE I(ATI(IDA BULUNUN'

SIVRISINEKLER: Disi sivrisinek yumurtlamak icin kan emer, yumurtalanini sulak alanlara birakr,
yumurta,larva ve pupa donemini suda gecirir ve uckun haline gelirler.

FOSSEPTIKLER

Cevre ve sicaklik faktGrlerinden gok az
etkilenmeleri ve uygun ortam nedeniyle,
sivrisineklerin en sevdigi iireme
kaynagidir. Miimkiinse fosseptikler
diizenli araliklarla vidanjdrler yardimi
ile temizlenmelidir. En nemlisi, iizeri
istenildiginde acilabilecek sekilde
kapaklar ile kapatilmalidir.
Kullamlmayan fosseptikler, bosaltilip
kireclendikten sonra bosluk kalmayacak
sekilde kum/toprak ile doldurulmaldir.

ATIK LASTIKLER

Knllamlmmn Iastikler v

birikebilecek her tiirlii kap ve malzeme
sivrisinekler igin iireme noktasidir. Su
birikmesine izin vermeyiniz, Lastiklerin
iizeri ortilii veya kapah ortamda

SULAMA HAVUZLARI

Sulama havuzlannin iistleri miimkiinse
kapatilmali veya drtiilmeleri,
kullanilmadigi donemlerde ise
icerisinde su birakilmamali ya da belirli
araliklarla sirkiile edilmelidir,

muhafaza ediniz.

Sevgili Muglalilar,
Bildiginiz gibi hastalik tasiyan hasereler, canlilar halk

sagligi acisindan bilyiik 6nem tagimaktadir. Mugla
Biiyiiksehir Belediyesi olarak, insan ve cevre sagliginin
siirekliligini saglamaya calismakla birlikte

vatandaslarimizin bu tehlikelerden korunmasina 6nem
vermekteyiz. Afiste yer alan hususlari onemle
okumanizi miicadelemizde blzlere destek olmamzn
beklemekteyiz.

HedefimizBir

@.mugla.bel.tr | BX(info@mugla.bel.tr | () 444 4801

MuglalBir

Sevai, Hoggoru Guleryuzle Hizmet

~ Dr.Osman GURUN
Mugla Biiyiiksehir Belediye Bagkan

t roksan
S . __il_a;San._wcTic.le.Sll. -




UCAGINIZ KACMASIN

ALWAYS ONTIME

TALEP VE ONERlLER IGIN: 0252 212 48 50 - mfo@muttas com.tr
SEFER SAATLERINI WEB SAYFASINDAN TAKIP EDEBILIRSINIZ.

For the schedule of airport shuttle bus times, please visit our web-site.




MUGLA BUYUKSEHIR BELEDIYESi

 KENT ORKESTRASI




